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Ngày 01 tháng 06 năm 2026

	Thư mời thầu số: SCIV-ITT-2026-002



Kính gửi Quý công ty,
 
Save the Children International (SCI), Văn phòng đại diện tại Việt Nam, trân trọng kính mời Quý đơn vị tham gia đấu thầu ký kết hợp đồng khung cung cấp các loại thực phẩm và đồ uống chế biến sẵn, bao gồm thực phẩm ăn liền, thực phẩm đóng gói có thời hạn sử dụng dài, cũng như một số mặt hàng có thời hạn sử dụng ngắn, phục vụ cho mục đích cứu trợ khẩn cấp (theo danh mục chi tiết).

Hồ sơ mời thầu được xây dựng nhằm cung cấp đầy đủ thông tin cần thiết để các nhà thầu hiểu rõ yêu cầu của SCI và chuẩn bị hồ sơ dự thầu nếu có nhu cầu tham gia

Thông tin tóm tắt của hồ sơ mời thầu như sau:  
· Phần 1: Thư mời thầu 
1. Giới thiệu về SCI 
2. Tổng quan về gói thầu và các yêu cầu 
3. Tiêu chuẩn chọn thầu 
4. Hướng dẫn & Thông tin quan trọng 

· Phần 2: Các yêu cầu chính và thông số kỹ thuật 
Cung cấp mô tả chi tiết các yêu cầu cụ thể của SCI như khối lượng, địa điểm thực hiện dịch vụ, thông số kỹ thuật của sản phẩm… 

· Phần 3: Hồ sơ dự thầu  
1. Nhà thầu cần sử dụng mẫu sẵn có để nộp hồ sơ dự thầu cho gói này. 
2. Bao gồm Điều khoản & Điều kiện dự thầu 
3. Chính sách phát triển bền vững của SCI 
 
Hồ sơ dự thầu phải được gửi không muộn hơn 18h00 ngày 22/06/2026 bằng việc sử dụng Hồ sơ dự thầu 
được cung cấp trong Phần 3 của gói thầu này. Để được hướng dẫn thêm về cách gửi hồ sơ dự thầu, vui lòng làm theo hướng dẫn chi tiết tại đây.  
 
Các câu hỏi về gói thầu xin gửi về hòm thư:  vietnam-supplychain@savethechildren.org 
 

Chúng tôi rất mong nhận được hồ sơ dự thầu từ quý cơ Công ty. 

Trân trọng, 

Giám đốc Tài chính và Dịch vụ Hỗ trợ



Vũ Tường Anh

PHẦN 1 – THƯ MỜI THẦU

1. GIỚI THIỆU VỀ SCI

SCI là một trong những tổ chức lớn nhất hoạt động vì trẻ em trên thế giới. Chúng tôi cứu trợ trẻ em; chúng 
tôi đấu tranh cho quyền trẻ em; chúng tôi giúp trẻ em được phát triển hết tiềm năng của mình. Chúng tôi, 
cùng với các đối tác của mình, tạo ra những bước đột phá trong cách thế giới đối xử với trẻ em, từ đó tạo 
nên những sự thay đổi ngay lập tức và lâu dài trong cuộc sống của trẻ. 

Tầm nhìn – Một thế giới mà mọi trẻ em có quyền được sống còn, được bảo vệ, phát triển và tham gia. 

Sứ mệnh – Thúc đẩy những đột phá trong việc quan tâm tới trẻ em trên thế giới nhằm đạt được sự thay đổi 
nhanh chóng và lâu dài cho các em. 

Chúng tôi thực hiện điều này thông qua một loạt các sáng kiến và chương trình, nhằm: 
· Cung cấp hàng cứu sinh và hỗ trợ về mặt tinh thần cho trẻ em bị ảnh hưởng bởi các thảm họa như lũ lụt, đói kém và chiến tranh. 
· Thực hiện chiến dịch hướng đến sự thay đổi lâu dài nhằm cải thiện cuộc sống của trẻ em. 
· Cải thiện khả năng tiếp cận với thức ăn và dịch vụ chăm sóc sức khỏe mà trẻ em cần có để tồn tại. 
· Đảm bảo một nền giáo dục có chất lượng tốt cho những trẻ em thiệt thòi nhất. 
· Bảo vệ trẻ em dễ bị tổn thương nhất trên thế giới, bao gồm cả những trẻ em bị chia cắt khỏi gia đình vì chiến tranh, thiên tai, nghèo đói cùng cực hoặc bóc lột. 
· Làm việc với các gia đình để giúp họ thoát khỏi vòng đói nghèo để họ có thể nuôi dạy và hỗ trợ con 
cái. 

Để biết thêm thông tin về công việc của chúng tôi và những thành tựu gần đây, hãy truy cập trang web của 
chúng tôi tại website.

2. [bookmark: _Hlk534624016]TỔNG QUAN DỰ ÁN

	Mục
	Mô tả

	Mô tả hàng hóa/dịch vụ
	Cung cấp đồ uống, thực phẩm chế biến sẵn, bao gồm thực phẩm ăn liền, thực phẩm đóng gói có thời hạn sử dụng dài, cũng như một số mặt hàng thực phầm có thời hạn sử dụng ngắn, phục vụ cho mục đích cứu trợ khẩn cấp

	Kết quả đấu thầu
	Hợp đồng khung (HDK) không cố định giá - các nhà thầu được lựa chọn sẽ ký kết HĐK với SCI trong thời hạn 03 năm và có thể được gia hạn thêm 02 năm. Trong khuôn khổ HDK, các điều khoản liên quan đến việc cung cấp (ví dụ: bồi thường, trách nhiệm pháp lý, bảo hành, v.v.) cũng như các điều kiện cung cấp (ví dụ: thông số kỹ thuật, thời gian giao hàng, v.v.) sẽ được các bên thống nhất.  HĐK không ràng buộc SCI phải thực hiện bất kỳ cam kết mua sắm hoặc đảm bảo khối lượng cụ thể nào.

Mọi giao dịch mua sắm phát sinh trong tương lai sẽ được thực hiện thông qua các Đơn đặt hàng riêng lẻ và các đơn hàng này sẽ chịu sự điều chỉnh, đồng thời gắn liền với các điều khoản của HĐK đã ký kết.


	Thời hạn
	3 năm từ 2026 đến 2029



Thông tin chi tiết về các yêu cầu cụ thể có thể được tìm thấy tại PHẦN 2 – CÁC YÊU CẦU CHÍNH VÀ THÔNG SỐ KỸ THUẬT của Hồ sơ mời thầu này.

3. TIÊU CHÍ LỰA CHỌN THẦU

SCI cam kết thực hiện một quá trình đấu thầu công bằng và minh bạch, và đảm bảo rằng tất cả các nhà thầu 
được đối xử và đánh giá bình đẳng trong quá trình đấu thầu này. Hồ sơ dự thầu sẽ được đánh giá dựa trên 
bốn loại tiêu chí: Tiêu chí bắt buộc, Tiêu chí bền vững, Tiêu chí năng lực và Tiêu chí thương mại. 

3.1 TIÊU CHÍ BẮT BUỘC
Đây là những tiêu chí nhà thầu bắt buộc phải đáp ứng để đạt tư cách hợp lệ và được vào vòng đánh giá tiếp theo. Nhà thầu không đáp ứng bất kỳ một trong những Tiêu chí Bắt buộc sẽ bị loại khỏi quá trình đấu thầu. 
Tiêu chí này được đánh giá là Đạt hoặc Không đạt. 

3.2 TIÊU CHÍ BỀN VỮNG (10%)
Đây là những tiêu chí được sử dụng để đánh giá tác động của Nhà thầu đối với môi trường, nền kinh tế địa 
phương và cộng đồng. Hồ sơ thầu sẽ được đánh giá dựa trên các tiêu chí được định sẵn từ trước.
	   STT
	Tiêu chí 
	Trọng số 

	1
	Nhà thầu tích cực tham gia hỗ trợ các chương trình/dự án phát triển cộng đồng địa phương thông qua các chương trình tiếp cận cộng đồng hoặc tương tự: 5%
 Bằng chứng: Nhà thầu cung cấp hình ảnh, bài báo, thư cảm ơn, hình ảnh hoạt động,thể hiện rõ Tên/logo của Công ty.
	 5%   

	2
	Nhà thầu có quy định nội bộ của công ty về việc thực hiện bảo vệ môi trường, giảm phát thải khí nhà kinh (tiết kiệm điện, dùng ít nhựa, tiết kiệm giấy, giảm phát thải …): 5%  
Bằng chứng:Nhà thầu cung cấp quy đinh 
	  5%        



3.3 TIÊU CHÍ NĂNG LỰC (50%)
Những tiêu chí này được sử dụng để đánh giá khả năng, kinh nghiệm của nhà thầu với các yêu cầu. Hồ sơ 
thầu sẽ được đánh giá dựa trên các tiêu chí được định sẵn từ trước. 
	   STT
	Tiêu chí 
	Trọng số 

	1
	Chất lượng hàng hóa
Nhà thầu cung cấp thực phẩm và đồ uống đáp ứng được :
· có nguồn gốc rõ ràng, được sản xuất và/hoặc phân phối bởi các đơn vị có đầy đủ giấy tờ pháp lý hợp lệ cho sản phẩm theo quy định của pháp luật hiện hành.
· đúng theo tiêu chuẩn kỹ thuật được mô tả trong RFQ
· trong hạn sử dụng: trước khi hết hạn sử dụng tối thiểu 07 ngày

Nhà thầu đáp ứng đầy đủ các yêu cầu sẽ được 20%; nhà thầu không đáp ứng sẽ được 0%

Căn cứ đánh giá: 
· Dựa trên danh sách thương hiệu và thông tin chi tiết sản phẩm do nhà thầu chào trong hồ sơ RFQ (bao gồm hình ảnh sản phẩm, thông tin trên bao bì sản phẩm về nhà sản xuất, xuất xứ).
· Ngoài ra, nếu được yêu cầu thì nhà thầu cần cung cấp hồ sơ pháp lý kèm theo, VD: chứng nhận vệ sinh an toàn thực phẩm, giấy công bố sản phẩm

	 20%   

	2
	Năng lực về phạm vi cung ứng
Nhà thầu có chi nhánh/có hợp đồng hợp tác với các đơn vị địa phương tại các địa phương sau: Hà Nội, Hồ Chí Minh, Quảng Trị, Đà Nẵng, Gia Lai và Đắk Lắk

 Nhà thầu có số lượng dia bàn hoạt động nhiều nhất sẽ được 10% điểm, các nhà thầu còn lại tính theo tỷ lệ tương ứng.
 
Căn cứ đánh giá: thông tin nhà thầu khai trong hồ sơ, bằng chứng/hợp đồng với đầu mối tại các tình thành.  

	  10%        

	3
	
Kinh nghiệm
Nhà thầu có kinh nghiệm cung cấp thực phẩm và đồ uống tương tự cho hoạt động cứu trợ với giá trị hợp đồng từ 500tr trở lên (kinh nghiệm xử lý đơn hàng khẩn cấp và kế hoạch dự phòng):
· Nhà thầu không có HD: 0%
· Nhà thầu có 1 hợp đồng: 2%
· Nhà thầu có 2 hợp đồng: 3%
· Nhà thầu có từ 3 HD trở lên: 5%
 
Căn cứ đánh giá: các hợp đồng và Biên bản Thanh lý hợp đồng/hóa đơn thuế GTGT cho việc cung cấp hàng hóa tương tự (có thể che hoặc bôi đen các thông tin bảo mật)

	  5%

	4
	Năng lực tài chính
· Nhà thầu có doanh thu bình quân 3 năm cao nhất sẽ được điểm tối đa là 4%. Điểm của nhà thầu khác sẽ được tính theo tỷ lệ tương ứng. 
· Tính đầy đủ và hợp lý của báo cáo tài chính: 1% 

Căn cứ đánh giá: Nhà thầu nộp báo cáo tài chính nộp cho cơ quan thuế, tờ khai thuế và biên lai nộp thuế Giá trị gia tăng, thuế TNDN cho năm 2023, 2024 và năm 2025.
	 5%

	5
	Năng lực giao hàng: thời gian cam kết giao hàng kể từ ngày ký đơn hàng (loại trừ các yếu tố bất khả kháng như sạt lở, đường bị cấm….) tới các địa bàn ưu tiên dự kiến: Quảng Trị, Đà Nẵng, Gia Lai, Đak Lak.
 
 Dựa trên số ngày giao hàng nhà thầu cam kết:
· Nhà thầu có thời gian giao hàng trung bình ngắn nhất cho cả 04 địa bàn sẽ được 7%
· Điểm của các nhà thầu khác được tính theo tỉ lệ tương ứng. 
 
Các địa bàn khác sẽ được thương thảo cụ thể theo từng đơn hàng riêng biệt. 
 
Căn cứ đánh giá: Dựa trên phản hồi của Nhà thầu

	 7%

	6
	
· Nhà thầu cung cấp được ít nhất một Thư xác nhận hoàn thành tốt (Statement of Satisfactory Performance) từ khách hàng trước đây cho một trong các đơn hàng/hợp đồng tương tự nêu trên sẽ được 3%.
· Nhà thầu không cung cấp được sẽ được 0%
	  3%



3.4 TIÊU CHÍ THƯƠNG MẠI (40%)
Các tiêu chí này sẽ được sử dụng để đánh giá tính cạnh tranh của một hồ sơ dự thầu. Tất cả các hồ sơ dự 
thầu đáp ứng được các Tiêu chí Bắt buộc và tiêu chí năng lực sẽ được đánh giá dựa trên cùng một Tiêu 
chí Thương mại được đặt ra từ trước.

	  STT
	Tiêu chí 
	Trọng số 

	1
	Giá bán
Nhà thầu có tổng giá chào cạnh tranh thấp nhất cho đề bài được nêu trong file RFQ sẽ được 35%, điểm của nhà thầu còn lại tính tỷ lệ tương ứng. 
 Căn cứ đánh giá: Giá nhà thầu chào trong RFQ 
	 35%   

	2
	Điều khoản thanh toán 
Nhà thầu đồng ý với điều khoản thanh toán trong vòng 30 ngày kể từ khi SCI nhận đủ hồ sơ, chứng từ thanh toán. 
· Nhà thầu đồng ý: 5% 
· Nhà thầu không đồng ý: 0% 
Căn cứ đánh giá: Nhà thầu phản hồi trong Hồ sơ chào thầu

	  5%        



4. KIỂM TRA THÔNG TIN

[bookmark: _Hlk534789596]Nhà thầu được chọn phải vượt qua được vòng kiểm tra thông tin. Trước khi nhà thầu cung cấp bất kỳ hàng 
hóa/dịch vụ nào, các nhà thầu trước hết phải được kiểm tra thông tin và được phê duyệt cho phép làm việc 
với SCI. Điều này bao gồm việc kiểm tra thông tin của các nhà thầu và nhân sự chủ chốt của nhà thầu đó dựa trên Danh sách theo dõi toàn cầu, Danh sách thẩm định chuyên sâu và Danh sách cá nhân có ảnh hưởng về 
chính trị. 

Quy trình kiểm tra thông tin Nhà thầu sẽ được hoàn chỉnh sau khi quyết định trao thầu được đưa ra và trước 
khi bất cứ hợp đồng nào được ký hoặc đơn hàng nào được đặt. Nếu bất cứ thông tin nào do nhà thầu cung 
cấp trong suốt quá trình thầu mà được chứng minh là không chính xác trong quá trình kiểm tra thông tin (hoặc ở bất kỳ giai đoạn nào), SCI có thể sẽ rút lại quyết định trao thầu của mình.

5. [bookmark: _INSTRUCTIONS]HƯỚNG DẪN CHO NHÀ THẦU

5.1 CÁC MỐC THỜI GIAN

	Hoạt đồng
	Ngày

	Phát hành hồ sơ mời thầu
	01/06/2026

	Hạn cuối nộp hồ sơ thầu
	22/06/2026

	Đánh giá và làm rõ các hồ sơ dự thầu 
	Từ 23/06 đến 02/07/2026

	Thông báo kết quả thầu (Dự kiến) 
	15/07/2026



Các mốc thời gian nói trên là mốc thời gian tham khảo và có thể thay đổi. Tuy nhiên, SCI cam kết đảm bảo 
các nhà thầu đều nhận được thông báo thay đổi các mốc thời gian một cách bình đẳng và minh bạch. 

5.2 ĐỊNH DẠNG HỒ SƠ THẦU & MẪU HỒ SƠ DỰ THẦU

Các nhà thầu muốn tham gia gói thầu này PHẢI sử dụng mẫu Hồ sơ dự thầu trong Phần 3 của Gói thầu này. Bất kỳ hồ sơ dự thầu nào sử dụng các định dạng khác hoặc không đầy đủ sẽ không được chấp nhận. 
 
Mẫu hồ sơ này này cho phép các nhà thầu cung cấp đầy đủ các thông tin cần thiết và được đánh giá một cách công bằng, minh bạch theo các tiêu chí về Điều kiện bắt buộc, Năng lực và Thương mại. Nhà thầu cũng có thể được yêu cầu cung cấp các tài liệu chứng minh kèm theo. Hướng dẫn chi tiết hơn được nêu tại Phần 3 của bộ tài liệu này. 
 
Hồ sơ dự thầu có thể được nộp bằng các cách sau: 

Gửi điện tử qua Prosave 
Nộp hồ sơ thầu theo hướng dẫn được cung cấp theo tài liệu bên dưới 
[image: ActiveX control] 
Hoặc 
 
Nộp hồ sơ điện tử qua email 
· Email phải được gửi địa chỉ email: Vietnam.quotation@savethechildren.org  
· Lưu ý – đây là hộp thư đấu thầu kín và không được mở cho đến khi thời điểm đóng thầu. Do đó, không gửi các câu hỏi liên quan đến hồ sơ thầu đến địa chỉ email này vì sẽ không được phản hồi. 
· Tiêu đề của email phải ghi rõ “ITT/<<SCIV-2026- ITT-002>>/Phản hồi của nhà thầu – ‘Tên nhà thầu’, ‘Ngày’’. 
· Tất cả các tài liệu đính kèm phải được đặt tên rõ ràng để có thể dễ dàng nhận diện nội dung của từng tệp.
· Dung lượng mỗi email không được vượt quá 15mb – nếu tệp lớn, vui lòng chia thành hai email để gửi. 
· Không sao chép các địa chỉ email khác của SCI khi gửi hồ sơ, vì điều này sẽ làm hồ sơ dự thầu không hợp lệ.

5.3 THỜI HẠN NỘP THẦU

Hồ sơ dự thầu phải được nhận chậm nhất vào lúc 18:00 ngày 22/06/2026.
Hồ sơ dự thầu phải có hiệu lực và được duy trì để xem xét trong thời gian tối thiểu là 60 ngày

5.4 CÁC ĐẦU MỐI LIÊN LẠC CHÍNH

Mọi câu hỏi liên quan đến gói thầu phải được gửi đến địa chỉ email dưới đây chậm nhất vào ngày 08/06/2026.

	Tên
	Địa chỉ email 

	Supply Chain Department
	vietnam-supplychain@savethechildren.org



 Các phản hồi sẽ được cung cấp trước ngày 15/06/2026.

Trong trường hợp câu hỏi có thể ảnh hưởng đến các nhà thầu khác trong quá trình đấu thầu, chúng tôi sẽ thông báo tới tất cả các nhà thầu khác nhằm đảm bảo tính công bằng và minh bạch của quy trình.



[bookmark: _PART_2_–][bookmark: _PHẦN_2_–]PHẦN 2 – CÁC YÊU CẦU CHÍNH VÀ THÔNG SỐ KỸ THUẬT
1. CÁC YÊU CẦU CỤ THỂ 
Các nhà thầu cần có đủ năng lực cung cấp hàng hóa theo danh mục trong mẫu báo giá (RFQ), đảm bảo hàng hóa đáp ứng đầy đủ các quy định của pháp luật về chất lượng sản phẩm, có nguồn gốc xuất xứ rõ ràng và tuân thủ các yêu cầu về an toàn vệ sinh thực phẩm.
Ngoài ra, nhà thầu cần có mạng lưới đối tác hoặc nhà cung cấp rộng khắp tại nhiều tỉnh, thành trên cả nước, đặc biệt ưu tiên tại các khu vực Hà Nôi, Hồ Chí Mình Quảng Trị, Đà Nẵng, Gia Lai và Đắk Lắk, nhằm đảm bảo khả năng giao hàng kịp thời đến các địa điểm cứu trợ ngay sau khi nhận được đơn đặt hàng.
Tổng chi tiêu dự kiến: 9.138.000.000 VNĐ (Chín tỷ một trăm ba mươi tám triệu Việt Nam Đồng) 
2. TIÊU CHUẨN KỸ THUẬT 
Theo mẫu RFQ đính kèm 





















[bookmark: _PART_3_–][bookmark: _PHẦN_3_–]PHẦN 3 – HỒ SƠ DỰ THẦU

1. GIỚI THIỆU

Những tài liệu này CẦN ĐƯỢC SỬ DỤNG bởi các nhà thầu mong muốn nộp thầu. Gồm 4 mục chi tiết 
như sau: 
· Mục 1 – Tiêu chí bắt buộc 
· Mục 2 – Các câu hỏi về năng lực và sự bền vững 
· Mục 3 – Các câu hỏi thương mại 
· Mục 4 – Danh mục hồ sơ dự thầu 

Nhà thầu phải ký vào bản Danh mục hồ sơ dự thầu này và nộp cùng hồ sơ dự thầu.

2. HƯỚNG DẪN

Hồ sơ dự thầu này được cung cấp để hướng dẫn và minh họa rõ ràng hơn những gì SCI mong đợi và yêu 
cầu từ phía Nhà thầu. Bản hướng dẫn này cung cấp chi tiết các yêu cầu TỐI THIỂU của SCI. 

Nhà thầu muốn tham gia, vui lòng hoàn thành tất cả các nội dung trong Phần 3 dưới đây.

Nhà thầu có thể bổ sung thêm thông tin khác có liên quan (nếu muốn) nhưng thông tin bổ sung chỉ nên giới 
hạn ở các mục có liên quan đến hồ sơ dự thầu. 
 
· Để tránh hiểu nhầm, nhà thầu cần phải hoàn thành tất cả các hạng mục trong Hồ sơ dự thầu, trừ khi 
có hướng dẫn khác. 
· Nhà thầu nào không hoàn thành toàn bộ Hồ sơ dự thầu, hồ sơ của họ có thể bị coi là không hợp lệ. 
· Nếu Nhà thầu không thể hoàn thành bất kỳ phần nào của Hồ sơ dự thầu, vui lòng liên hệ với SCI 
theo thông tin liên hệ đã được cung cấp để được hướng dẫn.
 
Bằng việc nộp hồ sơ dự thầu, nhà thầu xác nhận tất cả các thông tin cung cấp là chính xác và đáng tin cậy.




[bookmark: _SECTION_1_–][bookmark: _SECTION_1_-]MỤC 1- TIÊU CHÍ BẮT BUỘC
HƯỚNG DẪN – Các nhà thầu phải hoàn thành toàn bộ các mục trong bảng sau.
	STT
	Câu hỏi
	Nhà thầu phản hồi

	1
	Nhà thầu chấp thuận “Các Điều khoản và Điều kiện Mua hàng” của SCI và đồng ý rằng mọi hợp đồng được trao sẽ được thực hiện theo các Điều khoản và Điều kiện nêu tại Mục 5 của hồ sơ này.

Bằng chứng: Nhà thầu cam kết trong Phụ lục 1 – RFQ

	Có/Không
	Comments / Attachments

	
	
	
	

	2
	Nhà thầu và đội ngũ nhân sự của mình (bao gồm cả các nhà thầu phụ, nếu có) cam kết tuân thủ: (i) Chính sách Bền vững Nhà cung cấp của SCI [được nêu tại Mục 4 của tài liệu này] trong suốt quá trình này và trong thời hạn của bất kỳ hợp đồng nào được ký kết sau đó
 
Bằng chứng: Nhà thầu cam kết trong Phụ lục 1 – RFQ

	Có/Không
	Ý kiến

	
	1) 
	
	

	3
	Nhà thầu xác nhận và cam kết rằng họ không phải là một bên bị cấm vận theo luật cấm vận hoặc luật chống khủng bố hoặc cung cấp các hàng hóa bị cấm vận bởi Hoa Kỳ hoặc Liên minh Châu Âu, và chấp nhận rằng SCI sẽ tiến hành kiểm tra độc lập để xác minh điều này.

Bằng chứng: Nhà thầu cam kết trong Phụ lục 1 – RFQ

	Có/Không
	Ý kiến

	
	
	
	

	4
	Nhà thầu phải có địa chỉ kinh doanh chính thức/hợp pháp hoặc có đăng kí kinh doanh hoặc đăng kí thuế (với loại hình kinh doanh phù hợp với gói thầu) với cơ quan chức năng và có hóa đơn tài chính hợp lệ. 

Bằng chứng: Nhà thầu cung cấp trong hồ sơ dự thầu. 
	Có/Không
	Ý kiến

	
	· 
	
	

	
	· 
	Yêu cầu
	Trả lời/ Đính kèm

	
	· 
	Địa chỉ đăng ký kinh doanh hợp pháp
	

	
	
	Mã số thuế
	

	
	
	Giấy phép kinh doanh/ Giấy phép thành lập doanh nghiệp
	

	5
	Nhà thầu xác nhận và cam kết rằng họ không nằm trong các trường hợp sau:
· trong quá trình giải thể; 
· bị coi là phá sản 
· mất khả năng thanh toán; 
· có nợ thuế; 
· đang trong thời gian bị cấm tham gia đấu thầu
Bằng chứng: Nhà thầu cam kết trong Phụ lục 1 – RFQ

	Có/Không
	Ý kiến

	
	
	
	

	6
	Nhà thầu phải tuân thủ thời hạn thanh toán mà SCI yêu cầu: tối thiểu 07 ngày làm việc kể từ ngày SCI nhận đủ bộ hồ sơ thanh toán.

Bằng chứng: Nhà thầu cam kết trong Phụ lục 1 – RFQ

	Có/Không
	Trả lời/ Đính kèm

	
	
	
	


MỤC 2 – CÂU HỎI NĂNG LỰC & PHÁT TRIỂN BỀN VỮNG 
HƯỚNG DẪN – Các nhà thầu phải hoàn thành toàn bộ các mục trong bảng sau
	STT
	Câu hỏi
	Phản hồi của nhà thầu

	I
	Năng lực
	 

	
   1
	Chất lượng hàng hóa
Nhà thầu cung cấp thực phẩm và đồ uống đáp ứng được :
· có nguồn gốc rõ ràng, được sản xuất và/hoặc phân phối bởi các đơn vị có đầy đủ giấy tờ pháp lý hợp lệ cho sản phẩm theo quy định của pháp luật hiện hành.
· đúng theo tiêu chuẩn kỹ thuật được mô tả trong RFQ
· trong hạn sử dụng: trước khi hết hạn sử dụng tối thiểu 07 ngày
Ngoài ra, nếu được yêu cầu thì nhà thầu cần cung cấp hồ sơ pháp lý kèm theo, VD: chứng nhận vệ sinh an toàn thực phẩm, giấy công bố sản phẩm.
	Phản hồi của nhà thầu
	Đính kèm

	
	
	 
	 

	2
	Năng lực về phạm vi cung ứng
Nhà thầu có chi nhánh/có hợp đồng hợp tác với các đơn vị địa phương tại các địa phương sau: Hà Nội, Hồ Chí Minh, Quảng Trị, Đà Nẵng, Gia Lai và Đắk Lắk 
Nhà thầu có số lượng dia bàn hoạt động nhiều nhất sẽ được 10% điểm, các nhà thầu còn lại tính theo tỷ lệ tương ứng.
	Phản hồi của nhà thầu
	Đính kèm

	
	
	 
	 

	3
	Kinh nghiệm
Nhà thầu có kinh nghiệm cung cấp thực phẩm và đồ uống tương tự cho hoạt động cứu trợ với giá trị hợp đồng từ 500tr trở lên (kinh nghiệm xử lý đơn hàng khẩn cấp và kế hoạch dự phòng)
Căn cứ đánh giá: các hợp đồng và Biên bản Thanh lý hợp đồng/hóa đơn thuế GTGT cho việc cung cấp hàng hóa tương tự (có thể che hoặc bôi đen các thông tin bảo mật)
	Phản hồi của nhà thầu
	Đính kèm

	
	
	 
	 

	4
	Năng lực tài chính
Nhà thầu nộp báo cáo tài chính nộp cho cơ quan thuế, tờ khai thuế và biên lai nộp thuế Giá trị gia tăng, thuế Thu nhập Doanh Nghiệp cho năm 2023, 2024 và năm 2025. 
	Phản hồi của nhà thầu
	Đính kèm

	
	
	 
	 

	5
	Năng lực giao hàng: thời gian cam kết giao hàng kể từ ngày ký đơn hàng (loại trừ các yếu tố bất khả kháng như sạt lở, đường bị cấm….) tới các địa bàn ưu tiên dự kiến: Quảng Trị, Đà Nẵng , Gia Lai, Đak Lak.
Các địa bàn khác sẽ được thương thảo cụ thể theo từng đơn hàng riêng biệt. 
	Phản hồi của nhà thầu
	Đính kèm

	
	
	 
	 

	6
	Nhà thầu cung cấp được ít nhất một Thư xác nhận hoàn thành tốt (Statement of Satisfactory Performance) từ khách hàng trước đây cho một trong các đơn hàng/hợp đồng tương tự nêu trên .

	 
	 

	II
	Các câu hỏi về sự bền vững
	 
	 

	
	
	Phản hồi của nhà thầu
	Đính kèm

	1
	Nhà thầu tích cực tham gia hỗ trợ các chương trình/dự án phát triển cộng đồng địa phương thông qua các chương trình tiếp cận cộng đồng hoặc tương tự
 
Bằng chứng: Nhà thầu cung cấp hình ảnh, bài báo, thư cảm ơn, hình ảnh hoạt động,thể hiện rõ Tên/logo của Công ty.
	 
	 

	2
	Nhà thầu có quy định nội bộ của công ty về việc thực hiện bảo vệ môi trường, giảm phát thải khí nhà kinh (tiết kiệm điện, dùng ít nhựa, tiết kiệm giấy, giảm phát thải …)

Bằng chứng:Nhà thầu cung cấp quy đinh nội bộ
	 
	





[bookmark: _SECTION_4_–]MỤC 3 – CÂU HỎI TIÊU CHÍ THƯƠNG MẠI

Hướng dẫn – Nhà thầu điền đầy đủ thông tin vào Yêu cầu báo giá (RFQ) đính kèm 
[bookmark: _MON_1841323805]


Nhà thầu đồng ý với điều khoản thanh toán SCI đề xuất: Thời gian thanh toán khi nhận đủ hồ sơ thanh toán hợp lệ: trong vòng 30 ngày 

 

























[bookmark: _SECTION_5_–]MỤC 4 – DANH MỤC HỒ SƠ DỰ THẦU

	Chúng tôi, Nhà thầu, xác nhận rằng chúng tôi đã hoàn thành tất cả các phần của Hồ sơ dự thầu:

	STT
	Mục
	Đánh dấu

	1.
	Mục 1 – Tiêu chí bắt buộc
	

	2.
	Mục 2 – Câu hỏi về năng lực và phát triển bền vững
	

	3.
	Mục 3 – Các câu hỏi về thương mại
	

	

	Chúng tôi, Nhà thầu, xác nhận rằng đã nộp đầy đủ tất cả các thông tin và tài liệu chứng minh theo yêu cầu:

	Mục
	Tài liệu yêu cầu / Bằng chứng
	Đánh dấu

	Bằng chứng Tiêu chí bắt buộc
	Bằng chứng về địa chỉ kinh doanh hợp pháp 
	

	
	Bằng chứng về mã số thuế 
	

	
	Bản sao giấy chứng nhận đăng ký kinh doanh 
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Bằng chứng Tiêu chí năng lực và phát triển bền vững
	Nhà thầu cung cấp thư quyên góp hoặc tài liệu tương tự (ảnh, giấy chứng nhận, v.v.). 
	

	
	Nhà thầu cung cấp chính sách văn phòng xanh (tiết kiệm điện, dùng ít nhựa, tiết kiệm giấy, giảm phát thải …) 
	

	
	Báo cáo tài chính  
	

	
	Hồ sơ chào thầu hoàn chỉnh
	

	
	
	

	
	
	

	Bằng chứng tiêu chí thương mại
	Tệp RFQ đã được điền đầy đủ thông tin
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	

	Chúng tôi, Nhà thầu, xác nhận rằng chúng tôi tuân thủ các chính sách và yêu cầu sau:

	Chính sách
	Tài liệu/Chính sách
	Chữ ký

	Điều kiện và điều khoản đấu thầu
	[image: ActiveX control]
	

	Điều kiện và điều khoản mua sắm
	

	

	Chính sách bền vững của nhà cung cấp 
và các chính sách bắt buộc đi kèm 
	

	




	Chúng tôi xác nhận rằng Save the Children International có thể xem xét hồ sơ dự thầu của 
chúng tôi dựa vào các tuyên bố của chúng tôi được đưa ra ở tài liệu này.  

	

Chữ ký:
	

…………………………………………………..

	

Tên:
	

…………………………………………………..

	

Chức vụ:
	

…………………………………………………..

	

Công ty:
	

…………………………………………………..

	

Ngày:
	

…………………………………………………..




  
[bookmark: _PART_4_-]
[bookmark: _SCHEDULE_1_–]
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Appendix 1-RFQ.xlsx
Request for Proposal

				SAVE THE CHILDREN																								REQUEST FOR QUOTATION

																												Version No. 1.0 / 110621

				PR Number								Date RFQ Issued				1/6/26



				PART 1 - INFORMATION FOR SUPPLIER : SUBMISSION DETAILS
(SCI to Complete)



				SUBMISSION INFORMATION																		REQUIREMENTS INFORMATION

				Deadline for Submission/ Hạn nộp báo giá		22/06/2026				Submission Format
Hình thức báo giá		Email				Documents Required to be Submitted by Supplier/
Các tài liệu yêu cầu		Theo yêu cầu trong hồ sơ mời chào giá				Date Goods / Services Required
Ngày yêu cầu giao hàng



										Submission Location
(Email address / Address)Địa chỉ/Địa chỉ email		vietnam.quotation@savethechildren.org										Delivery Address for Goods / Services
Địa chỉ giao hàng				 Dự kiến: Đà Nẵng, Quảng Trị, Gia Lai, Dak Lak



																						Requirement Incoterms
Yêu cầu về Incoterms





				PART 2 - BID SUBMISSION
(Supplier to Complete)



				SUPPLIER INFORMATION										SUPPLIER DECLARATIONS

				Supplier Name/Tên Nhà cung cấp										The supplier agrees and acknowledges that…/Nhà cung cấp đồng ý và ghi nhận rằng…										Supplier Acceptance/Chấp thuận của Nhà cung cấp		Comments/Ý Kiến

				Contact Name/Tên người liên hệ										for any future orders placed, the Terms & Conditions shared as part of this RFQ will apply. If no Terms & Conditions were shared, the attached Terms and Conditions will apply./ trong bất cứ đơn hàng nào được tạo lập trong tương lai, Điều khoản và điều kiện đi kèm với RFQ sẽ được áp dụng. Nếu không có Điều khoản và điều kiện nào đi kèm, thì Điều khoản và Điều kiện được đính kèm tại RFQ này sẽ được áp dụng

				E-mail										to adhere to all the below mandatory Save the Children policies.
Tuân thủ các chính sách bắt buộc về phát triển của tổ chức Save The Children ( xem trong link đinh kèm này)

				Phone / Mobile										that all pricing included in the quote will be valid for a minimum of 60 days/ Báo giá có hiệu lực ít nhất 60 ngày

				Address/Địa chỉ										this Request for Quotation does not constitute an order/Yêu cầu báo giá này không phải là đơn đặt hàng

														Agree to the payment terms: 100% payment will be made within a minimum of 7 working days after receipt of all supporting documents./ Đồng ý với điều khoản thanh toán: Thanh toán 100% trong vòng tối thiểu 07 ngày làm việc kể từ khi SCI nhận đủ bộ hồ sơ thanh toán 

														The bidder confirms they are not a prohibited party under applicable sanctions laws or anti-terrorism laws or provide goods under sanction by the United States of America or the European Union and accepts that SCI will undertake independent checks to validate this/Nhà thầu không được là bên bị cấm theo luật trừng phạt hiện hành hoặc luật chống khủng bố hoặc cung cấp hàng hóa bị Hoa Kỳ hoặc EU cấm và chấp nhận việc SCI sẽ tiến hành kiểm tra độc lập để xác nhận việc này



				SAVE THE CHILDREN REQUIREMENTS
(SCI & Supplier to Complete)



				Line item no. 
STT		Description of Goods / Services/Mô tả hàng hóa dịch vụ
(add attachment for technical specification if very detailed)										Unit/
Đơn vị tính		Quantity required/
Số lượng 		Additional Information (brand, product code...)/ Thông tin bổ sung (tên thương hiệu, mã sản phẩm...)		Currency
Đơn vị tiền tệ 		Lead Time for Delivery/
Thời gian giao hàng		Unit Price/
Đơn giá		Total Price/
Thành tiền

				I		Chi tiết chào giá

				1		Sữa tươi tiệt trùng, hộp 120ml						Thành phần có chứa sữa tươi >95%, hộp giấy dung tích 120ml, có ống hút, còn hạn sử dụng khi giao hàng				Hộp		10,000				VND						

				2		Sữa tươi tiệt trùng, hộp 180ml						Thành phần có chứa sữa tươi >95%, hộp giấy dung tích 180ml, có ống hút, còn hạn sử dụng khi giao hàng				Hộp		10,000				VND						

				3		Cháo ăn liền dinh dưỡng đóng gói						Khối lượng: 50–70g/gói
Thành phần: gạo/bột ngũ cốc + thịt/cá/rau + dầu thực vật + vitamin
Năng lượng: ≥ 300 kcal/100g 
Protein: ≥ 5 g/100g
Natri: ≤ 800 mg/100g
Không chất bảo quản độc hại
Thời gian chế biến ≤ 5 phút				Gói		10,000				VND						

				4		Sữa trái cây dinh dưỡng, hộp 120ml						Dung tích: 110–125 ml
Năng lượng: 50–80 kcal/100 ml
Protein: ≥ 1 g/100 ml
Hàm lượng đường: ≤ 10 g/100 ml
Có bổ sung vitamin A, D, canxi
Tiệt trùng UHT, bao bì hộp giấy				Hộp		10,000				VND

				5		Bánh dinh dưỡng, bánh quy giàu năng lượng đóng gói						Khối lượng: 30–60 g/gói
Năng lượng: ≥ 400 kcal/100g
Protein: ≥ 5 g/100g
Chất béo: ≤ 25 g/100g
Có thể bổ sung vi chất (Fe, Zn, vitamin B)				Gói		10,000				VND

				6		Bánh mì tươi đóng gói						Khối lượng: 40–80 g/cái
Độ ẩm: ≤ 40%
Năng lượng: ≥ 250 kcal/100g
Không mốc, không phụ gia cấm
HSD: ≥ 3–5 ngày				Gói		10,000				VND

				7		Ngũ cốc ăn sáng đóng gói, bịch 450g x 25 gói						Đóng gói nhỏ: 20–30 g/gói
Năng lượng: ≥ 350 kcal/100g
Carbohydrate: ≥ 65%
Đường: ≤ 20 g/100g
Có bổ sung vitamin, khoáng				Bịch		10,000				VND

				8		Mì ly/mì gói dành cho trẻ lớn						Khối lượng: 60–80 g
Năng lượng: ≥ 350 kcal/100g
Chất béo: ≤ 20 g/100g
Natri: ≤ 1.5 g/100g
Có gói rau/sấy + gia vị riêng				Gói		5,000				VND

				9		Cơm cháy + ruốc đóng bịch 120g						Khối lượng: 100–130 g/gói
Năng lượng: ≥ 450 kcal/100g
Protein: ≥ 8 g/100g
Độ ẩm: ≤ 8%
Không có mùi ôi, hôi				Bịch		10,000				VND

				10		Bánh quy rau, hạt loại 60-80g						Khối lượng: 60–80 g
Có ≥ 5% rau/hạt
Năng lượng: ≥ 400 kcal/100g
Chất xơ: ≥ 3 g/100g				Gói		10,000				VND

				11		Bánh gạo đóng gói 120-150g						Khối lượng: 120–150 g
Thành phần: gạo ≥ 80%
Năng lượng: ≥ 350 kcal/100g
Chất béo: ≤ 20 g/100g				Gói		10,000				VND

				12		Nước trái cây đóng hộp ít đường						Dung tích: 180–250 ml
Hàm lượng nước quả: ≥ 20–50%
Đường: ≤ 10 g/100 ml
Không phẩm màu tổng hợp				Hộp		1,000				VND

				13		Nước uống đóng chai						Dung tích: 500 ml
Loại: nước tinh khiết hoặc nước khoáng
Đạt QCVN nước uống đóng chai
Không màu, không mùi lạ				Chai		2,000				VND						

				14		Mỳ gói						Khối lượng: 60–85 g/gói
Năng lượng: ≥ 350 kcal/100g
Protein: ≥ 7 g/100g
Chất béo: ≤ 20 g/100g
Natri: ≤ 1.8 g/100g
Không chứa phẩm màu độc hại
Bao bì kín, chống ẩm				Gói		1,000				VND						

				15		Xúc xích ăn liền						Khối lượng: 30–70 g/cây
Protein: ≥ 10 g/100g
Chất béo: ≤ 25 g/100g
Được tiệt trùng hoặc thanh trùng
Không sử dụng hàn the, phụ gia cấm				Gói		2,000				VND						

				16		Bánh mì đóng gói						Khối lượng: 40–100 g/sản phẩm
Năng lượng: ≥ 250 kcal/100g
Độ ẩm: ≤ 40%
Không nấm mốc
Bao bì kín, bảo quản ≤ 30°C				Gói		1,000				VND						

				17		Lương khô 						Khối lượng: 70–100 g/gói
Năng lượng: ≥ 450 kcal/100g
Protein: ≥ 6 g/100g
Hạn dùng: ≥ 6–12 tháng
Bao bì hút chân không				Gói		2,000				VND						

				18		Cá hộp						Khối lượng tịnh: 150–200 g/hộp
Hàm lượng cá: ≥ 60%
Protein: ≥ 15 g/100g
Hạn sử dụng: ≥ 24 tháng
Không phồng hộp, rò rỉ				Hộp		1,000				VND						

				19		Thịt hộp						Khối lượng: 150–200 g/hộp
Hàm lượng thịt: ≥ 65%
Protein: ≥ 16 g/100g
Được tiệt trùng
Không sử dụng chất cấm				Hộp		1,000				VND

				II		Hồ sơ đính kèm

						Các hồ sơ cần gửi kèm đề xuất báo giá										(1) 01 bản sao giấy đăng kí kinh doanh

																(2) Báo giá theo mẫu kèm theo (Phụ lục 1- RFQ) trong đó cam kết tuân thủ các chính sách phát triển bắt buộc của SCI

																(3) Bằng chứng về tiêu chí bền vững (nếu có)

																(4) BCTC, Tờ khai thuế và biên lại nộp thuế TNDN, GTGT của năm 2023, 2024, 2025

																(5) Bằng chứng về kinh nghiệm cung cấp hàng hóa tương tự (nếu có)



																												

				Add more lines to the RFQ if required																				Subtotal/ Tổng				[$VND] 0.00

																								Delivery Charge/ Phí giao hàng

																								Other charges/Các chi phí khác
(if applicable)

																								Thuế VAT/PIT

																								Total/ Tổng cộng				[$VND] 0.00
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Terms and conditions

				TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE



				
1 Definitions and Interpretation
These terms and conditions ("Conditions") provide the basis of the contract between the supplier ("Supplier") and Save the Children International (the "Customer") in relation to the validly issued purchase order ("Order") (the Order and the Conditions are together referred to as the "Contract"). All references in these terms and conditions to defined terms - Goods, Services, Prices and Delivery - refer to the relevant provisions of the Order.

2  Quality and Defects
2.1 The Goods and the Services shall, as appropriate:
a) correspond with their description in the Order and any applicable specification;
b) comply with all applicable statutory and regulatory requirements; 
c) be of the highest quality and fit for any purposes held out by the Supplier or made known to the Supplier by the Customer; 
d) be free from defects in design, material, workmanship and installation; and
e) be performed with the best care, skill and diligence in accordance with best practice in the Supplier's industry, profession or trade.

2.2 The Customer (including its representatives or agents) reserves the right at any time to audit the Supplier’s records, inspect work being undertaken in relation to the supply of the Goods and Services and, in the case of Goods, to test them.      

3 Compliance and Ethical Standards
3.1 The Supplier shall commit to the Customer’s zero tolerance approach towards sexual exploitation and abuse, harassment, sexual harassment, intimidation and bullying. The Supplier, and its suppliers and sub-contractors shall not in any way engage in any actual, attempted or threatened: 
a) sexual exploitation or abuse of a child or children, including but not limited to physical or emotional abuse, exploitation, neglect or any other form of maltreatment;
b) sexual exploitation or abuse of adults in vulnerable populations, including but not limited to the Customer’s adult beneficiaries, and the Customer’s staff and representatives;
c) sexual harassment, harassment, intimidation or bullying of the Customer’s staff, representatives or of anyone you come into contact with while delivering the terms of this Contract.

3.2 The Supplier, its suppliers and sub-contractors, shall (a) observe the highest ethical standards, and shall comply with all applicable laws, statutes, regulations and codes (including environmental regulations and the International Labour Organisation’s international labour standards on child labour and forced labour) from time to time in force, (b) comply with the Supplier Sustainability Policy (the “Supplier  Sustainability Policy”) which includes the following Customer policies: (i) Child Safeguarding; Protection from Sexual Exploitation and Abuse (PSEA); (ii) Anti-Harassment, Intimidation and Bullying policy; (iii) Fraud, Bribery and Corruption; and (iv) Human Trafficking and Modern Slavery (the Supplier  Sustainability Policy and the policies listed under Clause 3.2(b)(i) to (iv) together, the “Mandatory Policies”).

3.3  The Supplier, its suppliers and sub-contractors shall not in any way (a) engage in transactions with, or provide resources or support to armed groups, individuals and entities which are sanctioned, or individuals and organisations associated with terrorism, or otherwise be involved directly or indirectly in terrorism (b) be involved in the manufacture or sale of arms (c) have any business relations with governments for any war related purpose; or (d) transport the Goods/Services together with any military equipment.

3.4 The Supplier is taking reasonable steps (including but not limited to having in place adequate policies and procedures) to ensure it conducts its business (including its relationship with any contractor, employee, or other agent of the Supplier) in such a way as to comply with the Mandatory Policies, and shall upon request provide the Customer with information confirming its compliance.		
3.5 The Supplier shall comply with all applicable sanctions, export control, embargo, or similar laws and regulations, including without limit those of the EU, the UK, the US and the UN ("Sanctions and Export Control Laws") and shall maintain policies and procedures designed to ensure continued compliance with the same. In particular, the Supplier will not make any funds or economic resources available, directly or indirectly, to or for the benefit of, any person or entity that is targeted by any Sanctions and Export Control Laws, and shall not do anything which would cause the Customer to be in breach of any Sanctions and Export Control Laws (including but not limited to supplying items from country of origin which would mean that any conceivable supply or use of these items would be restricted under the Sanctions and Export Control Laws). The Supplier shall require all of its directors, officers, employees, affiliates, agents, suppliers and subcontractors to comply with this Condition. In particular, the Supplier shall obtain any licences, authorisations or permissions required under the Sanctions and Export Control Laws or other applicable laws that are required to export, import, supply, sell, transport, or broker any hardware, software, technology, support or assistance or service that is provided by or on behalf of the Supplier under this contract (including, but not limited to, obtaining any required export licences required for the export of goods by or on behalf of the Supplier to the Customer or its agents at the relevant delivery address), and shall further inform the Customer where any such hardware, software, technology, support or assistance or service provided is subject to controls or restrictions under the Sanctions and Export Control Laws and shall provide all relevant information that may be required by the Customer to apply for or obtain any further licences, authorisations or permissions.

3.6 In relation to Condition 3.5, the Supplier must ensure that it provides to the Customer the names and dates of birth of its key staff in order that the Customer can screen these names against sanctions lists, using the Customer’s third party screening provider.  Before providing the names to the Customer, the Supplier must ensure that all its key staff have been informed that their names will be provided to the Customer for screening using a third party provider, and, if necessary, the Supplier has sought their consent. The Supplier must ensure that it regularly checks its staff, suppliers and sub-contractors against sanctions lists and must immediately inform the Customer of any apparent correlation.

3.7 The Supplier shall notify the Customer as soon as it becomes aware of any breach, or suspected or attempted breach, of the Mandatory Policies or Condition 8 (Supplier’s Warranties), and shall inform the Customer of full details of any action taken in relation to the reported breach.

3.8 The Supplier shall cooperate with the Customer on any investigations into alleged breaches of the Mandatory Policies, including but not limited to inspection and access to documents and personnel related to the breach, suspected or attempted breach.

3.9 The Customer may provide training or materials to the Supplier on protecting children and vulnerable populations from sexual exploitation and abuse, and on anti-harassment, intimidation and bullying. The Supplier shall, at the Customer’s request, share any training or materials with any contractor, employee or other agent of the Supplier who will come into direct contact with the Customer’s personnel, beneficiaries or members of the vulnerable population, through the performance of the terms of this Contract.

3.10 The Supplier agrees to allow the Customer’s employees, agents, professional advisers or other duly authorised representatives to inspect and audit all the Supplier's books, documents, papers and records and other information, including information in electronic format, and including information regarding the Supplier’s current and former personnel and other relevant personal data held by the Supplier, for the purpose of verifying compliance with the requirements of Condition 3. The Supplier shall ensure that, it has informed each person whose personal data is being provided to/accessed by any person or entity pursuant to this clause, of the information shared and the purpose of sharing such data before providing/allowing access to the data and, where necessary, obtained such person’s consent.		
4 Delivery / Performance
4.1 The Goods shall be delivered to, and the Services shall be performed at the address and on the date or within the period stated in the Order and in either case during the Customer's usual business hours, except where otherwise agreed in the Order. Time shall be of the essence in respect of this Condition 4.1. 

4.2 Where the date of delivery of the Goods or of performance of Services is to be specified after issue of the Order, the Supplier shall give the Customer reasonable written notice of the specified date.

4.3 Delivery of the goods shall take place and title in the Goods will pass on the completion of the physical transfer of the goods from the Supplier or its agents to the Customer or its agents at the address specified in the Order.

4.4 Risk of damage to or loss of the Goods shall pass to the Customer in accordance with the relevant provisions of Incoterms 2010 identified in the Order, or, where Incoterms do not apply, risk in the Goods shall pass to the Customer on completion of delivery. 

4.5 The Customer shall not be deemed to have accepted any Goods or Services until the Customer has had reasonable time to inspect them following delivery and/or performance by the Supplier.

4.6 The Customer shall be entitled to reject any Goods delivered or Services supplied which are not in accordance with the Contract.  If any Goods or Services are so rejected, at the Customer’s option, the Supplier shall forthwith re-supply substitute Goods or Services which conform with the Contract.  Alternatively, the Customer may cancel the Contract and return any rejected Goods to the Supplier at the Supplier's risk and expense.  

5 Indemnity
The Supplier shall indemnify the Customer in full against all liability, loss, damages, costs and expenses (including legal expenses) awarded against or incurred or paid by the Customer as a result of or in connection with any act or omission of the Supplier or its employees, agents or sub-contractors in performing its obligations under this Contract, and any claims made against the Customer by third parties (including claims for death, personal injury or damage to property) arising out of, or in connection with, the supply of the Goods or Services. 

6 Price and Payment

6.1 Payment will be made as set out in the Order and the Customer shall be entitled to off-set against the price set out in the Order all sums owed to the Customer by the Supplier.

6.2 All invoices provided under this Contract must be accurate and complete including a correct purchase order number. Where any invoice provided under this Contract is rejected by the Customer on the grounds that the invoice is inaccurate or incomplete including if the purchase order number is inaccurate or missing, the Supplier shall re-submit a corrected invoice upon the Customer’s request. For the avoidance of doubt, correct invoices shall be payable within 45 days of receipt by the Customer.  







				
7 Termination
7.1 The Customer may terminate the Contract in whole or in part at any time and for any reason whatsoever by giving the Supplier at least one month’s written notice.

7.2 The Customer may terminate the Contract with immediate effect by giving written notice to the Supplier and claim any losses (including all associated costs, liabilities and expenses including legal costs) back from the Supplier at any time if:
a) the Supplier becomes insolvent, goes into liquidation, makes any voluntary arrangement with its creditors, or becomes subject to an administration order; or
b) the Supplier is in material breach of its obligations under the Contract or is in breach of its obligations and fails to remedy such breach within 14 days of written request from the Customer; or
c) the Customer reasonably believes that the Supplier has breached (or if any of the Supplier's directors, officers, employees, affiliates, agents, suppliers and subcontractors) any Sanctions and Export Control Laws or has become directly or indirectly targeted under the same, or that continued performance of this Contract would otherwise be restricted by, or would put either party at risk of breaching, any Sanctions and Export Control Laws. 

7.3 In the event of termination, all existing Orders must be completed.    

8 Supplier's Warranties
8.1 The Supplier warrants to the Customer that:
a) it has all necessary internal authorisations and all authorisations from all relevant third parties to enable it to supply the Goods and the Services without infringing any applicable law, regulation, code or practice or any third party’s rights;
b) the Supplier, and all of its directors, officers, employees, affiliates, agents, suppliers and subcontractors, are not themselves, and are not or owned or controlled by any party that is, targeted by any Sanctions and Export Control Laws; 
c) it will not and will procure that none of its employees will accept any commission, gift, inducement or other financial benefit from any supplier or potential supplier of the Customer;
d) the Services will be performed by appropriately qualified and trained personnel, with the best care, skill and diligence and to such high standard of quality as it is reasonable for the Customer to expect in all the circumstances; 
e) none of its directors or officers or any of its employees have any interest in any supplier or potential supplier of the Customer or is a party to, or are otherwise interested in, any transaction or arrangement with the Customer; and
f) information provided to the Customer are, and remain, complete and accurate in all material respects.

9 Personal Data
9.1 In addition to any obligation of confidentiality, the Supplier, as the entity or person which processes personal data on behalf of the controller (the "Processor"), shall ensure that in relation to any information relating to an identified or an identifiable individual (data subject) as more particularly defined by operation of any applicable data protection legislation ("Personal Data"); 
a) it shall process such Personal Data only in accordance with the written instructions of the Customer (as the entity or person which determines the purposes and means of the processing of personal data, the "Controller") and only to the extent necessary for the purposes set out in this Contract; 
b) such Personal Data is processed and transferred in accordance with the applicable data protection laws, regulatory guidelines and industry standards;
c) the Supplier has in place appropriate technical and organisational measures to protect the Personal Data against accidental or unlawful destruction or accidental loss, alteration, unauthorised disclosure or access, and which provide a level of security appropriate to the risk represented by the processing and the nature of the data to be protected; and		
d) the Supplier has in place procedures so that any third party it authorises to have access to the Personal Data shall respect and maintain the confidentiality and security of such Personal Data.  Any person acting under the authority of the Supplier shall be obliged to process the Personal Data only on the instructions of the Supplier; and
e) the Supplier shall promptly comply with any request from the Customer requiring the Supplier to amend, transfer or delete such Personal Data.

9.2 Where the Supplier engages a third party contractor to process the Personal Data on its behalf, it shall do so only with the consent of SCI and by way of a written agreement with the third party contractor which imposes the same obligations on the contractor in relation to the security of the processing as are imposed on it under the terms of the Contract and the applicable data protection laws.

9.3 The Supplier shall notify the Customer within 5 business days of it receiving a request for access or other request, complaint, notification or communication in relation to such Personal Data from a person or entity other than the Customer (including a request from a governmental or regulatory authority) and shall provide the Customer with full co-operation and assistance in relation to any such request, complaint, notice or communication.

9.4 The Supplier shall notify the Customer immediately if it becomes aware of any unauthorised or unlawful processing, loss of, damage to or destruction of such Personal Data and shall provide the Customer with full co-operation and assistance in relation to responding to and rectifying such incident.

9.5 The Customer may, on giving at least 7 days' notice, inspect or appoint representatives to inspect all facilities, equipment, documents and electronic data relating to the processing of Personal Data by the Supplier.

9.6 The Supplier shall not export the Personal Data outside the country in which the Customer is located. 

9.7 If regulatory or legislative rules, provisions become applicable, or Case law and Guidance become available, such that the protection afforded Personal Data under this Contract is not sufficient, the Parties shall amend the Contract as necessary to comply with all applicable laws, rules, regulations or other requirements of regulatory authorities, as amended from time to time ("Applicable Laws").

10 Force majeure
10.1 Neither party shall be liable for any failure or delay in performing its obligations under the Contract to the extent that such failure or delay is caused by an event that is beyond that party's reasonable control (a "Force Majeure Event") provided that the Supplier shall use best endeavours to cure such Force Majeure Event and resume performance under the Contract.

10.2 If any events or circumstances prevent the Supplier from carrying out its obligations under the Contract for a continuous period of more than 14 days, the Customer may terminate the Contract immediately by giving written notice to the Supplier. 

11 General
11.1 The Supplier shall not use the Customer’s name, branding or logo other than in accordance with the Customer's written instructions or authorisation.		
11.2 The Supplier may not assign, transfer, charge, subcontract, novate or deal in any other manner with any or all of its rights or obligations under the Contract without the Customer’s prior written consent.

11.3 Any notice under or in connection with the Contract shall be given in writing to the address specified in the Order or to such other address as shall be notified from time to time.  For the purposes of this Condition, "writing" shall include e-mails and faxes. 

11.4 If any court or competent authority finds that any provision of the Contract (or part of any provision) is invalid, illegal or unenforceable, that provision or part-provision shall, to the extent required, be deemed to be deleted, and the validity and enforceability of the other provisions of the Contract shall not be affected.

11.5 Any variation to the Contract, including the introduction of any additional terms and conditions, shall only be binding when agreed in writing and signed by both parties. 

11.6 In the event of any inconsistency between the Contract and any Order, the terms of the Contract shall prevail to the extent necessary to resolve such inconsistency.

11.7 The Contract shall be governed by and construed in accordance with English law. The parties irrevocably submit to the exclusive jurisdiction of the courts of England and Wales to settle any dispute or claim arising out of or in connection with the Contract or its subject matter or formation. 

11.8 A person who is not a party to the Contract shall not have any rights under or in connection with it.
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TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE/ ĐIỀU KHOẢN MUA SẮM 
 


 
 


1. Definitions and Interpretation/ Các định nghĩa và 
diễn giải 
These terms and conditions ("Conditions") provide 


the basis of the contract between the supplier 


("Supplier") and Save the Children International 


(the "Customer") in relation to the validly issued 


purchase order ("Order") (the Order and the 


Conditions are together referred to as the 


"Contract"). All references in these terms and 


conditions to defined terms - Goods, Services, 


Prices and Delivery - refer to the relevant provisions 


of the Order./ Các điều khoản chung (sau đây gọi 


tắt là "Điều khoản") cung cấp cơ sở cho hợp đồng 


giữa Nhà Cung cấp (sau đây gọi tắt là "Nhà cung 


cấp") và Tổ chức Save the Children International 


(sau đây gọi tắt là "Khách hàng") liên quan đến đơn 


đặt hàng hợp pháp đã phát hành (đơn đặt hàng và 


điều khoản được gọi chung là "Hợp đồng"). Các 


tham chiếu trong điều khoản chung và các điều 


khoản tham chiếu đã được định nghĩa - Hàng hóa, 


Dịch vụ, Giá, Giao hàng - được đối chiếu với các điều 


khoản tương ứng của Đơn đặt hàng. 


2. Quality and Defects/ Chất lượng và khiếm khuyết 
2.1 The Goods and the Services shall, as 


appropriate/Hàng hóa và dịch vụ phải đảm bảo:  
a) correspond with their description in the 


Order and any applicable specification/ tuân 


thủ theo đúng mô tả trong đơn đặt hàng và 


các thông số kỹ thuật cần thiết;  
b) comply with all applicable statutory and 


regulatory requirements/ tuân thủ tất cả các 


quy định của pháp luật và cơ quan điều hành;  
c) be of the highest quality and fit for any 


purposes held out by the Supplier or made 


known to the Supplier by the Customer/ đạt 


chất lượng tốt nhất và phù hợp với mục đích 


của Nhà cung cấp hoặc yêu cầu từ phía Khách 


hàng với Nhà cung cấp;  
d) be free from defects in design, material, 


workmanship and installation/ không mắc lỗi 


thiết kế, chất liệu, nhân công và lắp đặt; 


and/và 
e) be performed with the best care, skill and 


diligence in accordance with best practice in 


the Supplier's industry, profession or trade/ 


được sản xuất với sự cẩn trọng, kỹ năng và 


trách nhiệm cùng với kinh nghiệm trong lĩnh 


vực kinh doanh, ngành nghề chuyên môn của 


Nhà cung cấp. 
2.2 The Customer (including its representatives or 


agents) reserves the right at any time to audit the 


Supplier’s records, inspect work being undertaken 


in relation to the supply of the Goods and Services 


and, in the case of Goods, to test them/ Khách 


hàng (bao gồm cả đại diện và chi nhánh) có quyền 


thực hiện kiểm toán với dữ liệu của Nhà cung cấp 


vào bất cứ thời điểm nào, kiểm tra công việc đang 


được thực hiện liên quan đến việc cung cấp hàng 


hóa và dịch vụ, và kiểm tra mẫu đối với hàng hóa.  


3. Compliance and Ethical Standards/ Tuân thủ và 


các quy chuẩn đạo đức 
3.1 The Supplier shall commit to the Customer’s zero 


tolerance approach towards sexual exploitation 


and abuse, harassment, sexual harassment, 


intimidation and bullying. The Supplier, and its 


suppliers and subcontractors shall not in any way 


engage in any actual, attempted or 


threatened/Nhà cung cấp phải cam kết tuân thủ 


phương pháp tiếp cận không khoan nhượng của 


Khách hàng đối với việc khai thác và lạm dụng tình 


dục, quấy rối, quấy rối tình dục, đe dọa và bắt nạt. 


Nhà cung cấp cùng với các nhà cung cấp và nhà 


thầu phụ của mình không được phép tham gia, cố 


ý tham gia hoặc có sự đe dọa nào đối với:  
a) sexual exploitation or abuse of a child or 


children, including but not limited to physical 


or emotional abuse, exploitation, neglect or 


any other form of maltreatment/ bóc lột hoặc 


lạm dụng tình dục một trẻ em hoặc nhiều trẻ 


em, bao gồm nhưng không giới hạn ở lạm 







dụng thể chất hoặc tình cảm, bóc lột, sao 


nhãng hoặc bất kỳ hình thức ngược đãi nào 


khác; 
b) sexual exploitation or abuse of adults in 


vulnerable populations, including but not 


limited to the Customer’s adult beneficiaries, 


and the Customer’s staff and representatives/ 


bóc lột hoặc lạm dụng tình dục người lớn trong 


các nhóm dân số dễ bị tổn thương, bao gồm 


nhưng không giới hạn ở những người trưởng 


thành hưởng lợi của bên Khách hàng cũng như 


các nhân viên và đại diện của Khách hàng;  
c) sexual harassment, harassment, intimidation 


or bullying of the Customer’s staff, 


representatives or of anyone you come into 


contact with while delivering the terms of this 


Contract/quấy rối tình dục, quấy rối, đe dọa 


hoặc bắt nạt nhân viên, đại diện của Khách 


hàng hoặc của bất kỳ ai mà Nhà cung cấp tiếp 


xúc khi thực hiện các điều khoản của Hợp đồng 


này.  
3.2 The Supplier, its suppliers and sub-contractors, 


shall/ Nhà cung cấp cùng các nhà cung cấp và nhà 


thầu phụ của mình phải (a) observe the highest 


ethical standards, and shall comply with all 


applicable laws, statutes, regulations and codes 


(including environmental regulations and the 


International Labour Organisation’s international 


labour standards on child labour and forced 


labour) from time to time in force/ tuân thủ các 


tiêu chuẩn đạo đức cao nhất và phải tuân thủ tất 


cả các luật, quy chế, quy định và quy tắc hiện hành 


(bao gồm các quy định về môi trường và các tiêu 


chuẩn lao động quốc tế của Tổ chức Lao động 


Quốc tế về lao động trẻ em và lao động cưỡng bức) 


trong suốt quá trình, (b) comply with the following 


Customer policies, which are annexed: Child 


Safeguarding; Protection from Sexual Exploitation 


and Abuse (PSEA); Global Anti-Harassment; Fraud, 


Bribery and Corruption; Data Protection; and 


Human Trafficking and Modern Slavery (together 


the “Mandatory Policies”)/ tuân thủ các chính 


sách của bên Khách hàng như sau, chi tiết đính 


kèm trong phụ lục bao gồm: Chính sách Bảo vệ trẻ 


em; Chính sách Bảo vệ khỏi Bóc lột và Lạm dụng 


Tình dục (PSEA); Chính sách toan cầu về Chống 


Quấy rối; Chính sách về Gian lận, Hối lộ và Tham 


nhũng; Chính sách bảo vệ dữ liệu; và Chính sách về 


Buôn người và Nô lệ hiện đại (được gọi chung là 


“Các Chính sách Bắt buộc”), and (c) act in relation 


to the Contract in accordance with the principles 


of the InterAgency Procurement Group Code of 


Conduct/ và (c) thực hiện theo đúng các nguyen 


tắc của bộ Quy tắc ứng xử của nhóm Mua sắm liên 


cơ quan.  
3.3 The Supplier, its suppliers and sub-contractors 


shall not in any way/ Nhà cung cấp, cùng các nhà 


cung cấp của mình và nhà thầu phụ dưới bất kì 


hình thức nào không được (a) engage in 


transactions with, or provide resources or support 


to armed groups, individuals and entities which 


are sanctioned, or individuals and organisations 


associated with terrorism, or otherwise be 


involved directly or indirectly in terrorism/ tham 


gia vào các giao dịch với, hoặc cung cấp các nguồn 


lực hoặc hỗ trợ cho các nhóm vũ trang, cá nhân và 


tổ chức bị trừng phạt, hoặc các cá nhân và tổ chức 


liên quan đến khủng bố, hoặc có liên quan trực tiếp 


hoặc gián tiếp đến khủng bố (b) be involved in the 


manufacture or sale of arms/ tham gia vào việc 


sản xuất hoặc bán vũ khí (c) have any business 


relations with governments for any war related 


purpose; or/ có bất kỳ mối quan hệ kinh doanh nào 


với chính phủ để phục vụ cho bất kỳ mục đích liên 


quan đến chiến tranh; hoặc (d) transport the 


Goods/Services together with any military 


equipment/ vận chuyển Hàng hóa / Vận 


chuyển/bàn giao hàng hóa/dịch vụ cùng với bất kỳ 


trang thiết bị quân sự nào.  
3.4 The Supplier is taking reasonable steps (including 


but not limited to having in place adequate 


policies and procedures) to ensure it conducts its 


business (including its relationship with any 


contractor, employee, or other agent of the 


Supplier) in such a way as to comply with the 


Mandatory Policies, and shall upon request 


provide the Customer with information 


confirming its compliance/ Nhà cung cấp chịu 







trách nhiệm thực hiện các bước (bao gồm nhưng 


không giới hạn, bằng việc có sẵn các chính sách và 


quy trình thích hợp) để đảm bảo việc thực hiện 


kinh doanh (bao gồm các mối quan hệ với nhà 


thầu, nhân viên, hoặc các chi nhánh đại lý của Nhà 


cung cấp) theo cách để tuân thủ được các Chính 


sách bắt buộc, và phải cung cấp cho bên Khách 


hàng các thông tin chứng minh việc tuân thủ. 
3.5 The Supplier shall comply with all applicable 


sanctions, export control, embargo, or similar laws 


and regulations, including without limit those of 


the EU, the UK, the US and the UN ("Sanctions and 


Export Control Laws") and shall maintain policies 


and procedures designed to ensure continued 


compliance with the same. In particular, the 


Supplier will not make any funds or economic 


resources available, directly or indirectly, to or for 


the benefit of, any person or entity that is targeted 


by any Sanctions and Export Control Laws, and 


shall not do anything which would cause the 


Customer to be in breach of any Sanctions and 


Export Control Laws (including but not limited to 


supplying items from country of origin which 


would mean that any conceivable supply or use of 


these items would be restricted under the 


Sanctions and Export Control Laws). The Supplier 


shall require all of its directors, officers, 


employees, affiliates, agents, suppliers and 


subcontractors to comply with this Condition. In 


particular, the Supplier shall obtain any licences, 


authorisations or permissions required under the 


Sanctions and Export Control Laws or other 


applicable laws that are required to export, 


import, supply, sell, transport, or broker any 


hardware, software, technology, support or 


assistance or service that is provided by or on 


behalf of the Supplier under this contract 


(including, but not limited to, obtaining any 


required export licences required for the export of 


goods by or on behalf of the Supplier to the 


Customer or its agents at the relevant delivery 


address), and shall further inform the Customer 


where any such hardware, software, technology, 


support or assistance or service provided is 


subject to controls or restrictions under the 


Sanctions and Export Control Laws and shall 


provide all relevant information that may be 


required by the Customer to apply for or obtain 


any further licences, authorisations or 


permissions/ Nhà cung cấp phải tuân thủ tất cả 


các biện pháp trừng phạt hiện hành, kiểm soát 


xuất khẩu, cấm vận hoặc các luật và quy định 


tương tự, bao gồm nhưng không giới hạn các quy 


định của EU, Anh, Mỹ và Liên Hợp Quốc ("Luật 


Trừng phạt và Kiểm soát Xuất khẩu") và phải duy 


trì các chính sách và thủ tục được thiết kế để đảm 


bảo tiếp tục tuân thủ. Cụ thể, Nhà cung cấp sẽ 


không cung cấp bất kỳ quỹ hoặc nguồn lực kinh tế 


nào, trực tiếp hay gián tiếp, cho hoặc vì lợi ích, của 


bất kỳ cá nhân hoặc tổ chức nào bị coi là mục tiêu 


của bất kỳ Luật trừng phạt và Kiểm soát xuất khẩu 


nào và sẽ không làm bất kỳ điều gì có thể khiến 


Khách hàng vi phạm bất kỳ Luật trừng phạt và 


kiểm soát xuất khẩu nào (bao gồm nhưng không 


giới hạn việc cung cấp các mặt hàng xuất xứ từ các 


quốc gia mà bất kỳ việc cung cấp hoặc sử dụng có 


thể biết được các mặt hàng này có thể bị hạn chế 


theo Luật trừng phạt và Luật kiểm soát xuất khẩu). 


Nhà cung cấp sẽ yêu cầu tất cả các giám đốc, cán 


bộ, nhân viên, chi nhánh, đại lý, nhà cung cấp và 


nhà thầu phụ của mình tuân thủ Điều kiện này. Cụ 


thể là, Nhà cung cấp phải có được bất kỳ giấy 


phép, ủy quyền hoặc sự cho phép được yêu cầu 


theo Luật Trừng phạt và Kiểm soát Xuất khẩu hoặc 


các luật hiện hành khác được yêu cầu để xuất 


khẩu, nhập khẩu, cung cấp, bán, vận chuyển hoặc 


môi giới bất kỳ phần cứng nào, phần mềm, công 


nghệ, giúp đỡ hoặc hỗ trợ, hoặc dịch vụ được cung 


cấp bởi Nhà cung cấp hoặc thay mặt cho Nhà cung 


cấp theo hợp đồng này (bao gồm, nhưng không 


giới hạn, việc có được bất kỳ giấy phép xuất khẩu 


bắt buộc cần thiết để xuất khẩu hàng hóa bởi Nhà 


cung cấp hoặc thay mặt cho Nhà cung cấp, tới cho 


bên Khách hàng hoặc các đại lý của khách hàng tại 


địa chỉ giao hàng liên quan), và sẽ thông báo thêm 


cho bên Khách hàng nơi mà bất kỳ phần cứng, 


phần mềm, công nghệ, giúp đỡ hoặc hỗ trợ hoặc 


dịch vụ được cung cấp này phải chịu sự kiểm soát 







hoặc hạn chế theo Các luật trừng phạt và kiểm 


soát xuất khẩu và sẽ cung cấp tất cả thông tin liên 


quan được yêu cầu bởi Khách hàng để đăng ký 


hoặc xin thêm bất kỳ giấy phép, ủy quyền hoặc sự 


cho phép nào. 
3.6 In relation to Condition 3.5, the Supplier must 


ensure that it provides to the Customer the names 


and dates of birth of its key staff in order that the 


Customer can screen these names against 


sanctions lists, using the Customer’s third party 


screening provider. Before providing the names to 


the Customer, the Supplier must ensure that all its 


key staff have been informed that their names will 


be provided to the Customer for screening using a 


third party provider, and, if necessary, the 


Supplier has sought their consent. The Supplier 


must ensure that it regularly checks its staff, 


suppliers and subcontractors against sanctions 


lists and must immediately inform the Customer 


of any apparent correlation/ Liên quan đến Điều 


3.5, Nhà cung cấp phải đảm bảo cung cấp cho 


Khách hàng tên và ngày tháng năm sinh của các 


nhân viên chủ chốt để Khách hàng có thể kiểm tra 


sàng lọc danh tính trên danh sách trừng phạt 


thông qua đơn vị cung cấp dịch vụ bên thứ ba của 


Khách hàng. Trước khi cung cấp tên cho Khách 


hàng, Nhà cung cấp phải đảm bảo rằng các nhân 


viên chủ chốt đã được thông báo về việc tên của 


họ sẽ được cung cấp cho bên Khách hàng nhằm 


mục đích kiểm tra sàng lọc bởi một bên thứ ba, và, 


nếu cần thiết, Nhà cung cấp phải xin sự đồng 


thuận của họ. Nhà cung cấp phải đảm bảo thường 


xuyên kiểm tra nhân viên, các nhà cung cấp và nhà 


thầu của mình với danh sách trừng phạt và phải 


thông báo ngay cho bên Khách hàng về bất kỳ mối 


tương quan rõ ràng nào. 
3.7 The Supplier shall notify the Customer as soon as 


it becomes aware of any breach, or suspected or 


attempted breach, of the Mandatory Policies or 


Condition 8 (Supplier’s Warranties), and shall 


inform the Customer of full details of any action 


taken in relation to the reported breach/ Nhà cung 


cấp phải thông báo cho Khách hàng ngay khi nhận 


thức được bất kỳ vi phạm nào, hoặc nghi ngờ hoặc 


cố ý vi phạm Chính sách Bắt buộc hoặc Điều 8 (Bảo 


hành của Nhà cung cấp) và sẽ thông báo cho 


Khách hàng chi tiết đầy đủ về bất kỳ hành động 


nào được thực hiện liên quan đến vi phạm được 


báo cáo. 
3.8 The Supplier shall cooperate with the Customer on 


any investigations into alleged breaches of the 


Mandatory Policies, including but not limited to 


inspection and access to documents and 


personnel related to the breach, suspected or 


attempted breach/ Nhà cung cấp phải hợp tác với 


Khách hàng trong bất kỳ cuộc điều tra nào về việc 


bị cáo buộc vi phạm Chính sách bắt buộc, bao gồm 


nhưng không giới hạn ở việc kiểm tra và tiếp cận 


các tài liệu và nhân sự liên quan đến vi phạm, nghi 


ngờ hoặc cố ý vi phạm. 
3.9 The Customer may provide training or materials to 


the Supplier on protecting children and vulnerable 


populations from sexual exploitation and abuse, 


and on anti-harassment, intimidation and 


bullying. The Supplier shall, at the Customer’s 


request, share any training or materials with any 


contractor, employee or other agent of the 


Supplier who will come into direct contact with 


the Customer’s personnel, beneficiaries or 


members of the vulnerable population, through 


the performance of the terms of this Contract/ 


Khách hàng có thể cung cấp các khóa đào tạo hoặc 


tài liệu cho Nhà cung cấp về cách bảo vệ trẻ em và 


các nhóm dân số dễ bị tổn thương khỏi sự bóc lột 


và lạm dụng tình dục cũng như chống quấy rối, đe 


dọa và bắt nạt. Theo yêu cầu của Khách hàng, Nhà 


cung cấp sẽ phải chia sẻ bất kỳ khóa đào tạo hoặc 


tài liệu nào với bất kỳ nhà thầu, nhân viên hoặc đại 


lý nào khác của Nhà cung cấp, những người sẽ tiếp 


xúc trực tiếp với nhân viên, người thụ hưởng hoặc 


các thành viên của nhóm dân số dễ bị tổn thương 


của Khách hàng, thông qua việc thực hiện các điều 


khoản của Hợp đồng này.  
3.10 The Supplier agrees to allow the Customer’s 


employees, agents, professional advisers or other 


duly authorised representatives to inspect and 


audit all the Supplier's books, documents, papers 


and records and other information, including 







information in electronic format, and including 


information regarding the Supplier’s current and 


former personnel and other relevant personal 


data held by the Supplier, for the purpose of 


verifying compliance with the requirements of 


Condition 3. The Supplier shall ensure that, it has 


informed each person whose personal data is 


being provided to/accessed by any person or 


entity pursuant to this clause, of the information 


shared and the purpose of sharing such data 


before providing/allowing access to the data and, 


where necessary, obtained such person’s 


consent/ Nhà cung cấp đồng ý cho phép nhân viên, 


đại lý, cố vấn chuyên môn của Khách hàng hoặc 


các đại diện được ủy quyền hợp pháp khác kiểm 


tra và đánh giá tất cả sổ sách, tài liệu, giấy tờ và 


hồ sơ của Nhà cung cấp và các thông tin khác, bao 


gồm cả thông tin ở dạng điện tử, và bao gồm 


thông tin liên quan đến nhân sự hiện tại và nhân 


sự cũ của Nhà cung cấp và dữ liệu cá nhân có liên 


quan khác do Nhà cung cấp nắm giữ, nhằm mục 


đích xác minh việc tuân thủ các yêu cầu của Điều 


3. Nhà cung cấp phải đảm bảo rằng, họ đã thông 


báo cho mỗi người có dữ liệu cá nhân đang được 


cung cấp / truy cập bởi bất kỳ người nào hoặc 


pháp nhân theo điều khoản này, về thông tin được 


chia sẻ và mục đích của việc chia sẻ dữ liệu đó 


trước khi cung cấp / cho phép truy cập vào dữ liệu 


và khi cần thiết, phải được sự đồng ý của người 


đó. 
4. Delivery / Performance/ Giao hàng/ Hiệu suất  
4.1 The Goods shall be delivered to, and the Services 


shall be performed at the address and on the date 


or within the period stated in the Order and in 


either case during the Customer's usual business 


hours, except where otherwise agreed in the 


Order. Time shall be of the essence in respect of 


this Condition 4.1/ Hàng hóa sẽ được chuyển đến, 


và Dịch vụ sẽ được thực hiện tại địa chỉ và vào 


ngày hoặc trong khoảng thời gian nêu trong Đơn 


đặt hàng và trong cả hai trường hợp trong giờ làm 


việc thông thường của Khách hàng, trừ trường 


hợp có thỏa thuận khác trong Đơn đặt hàng. Thời 


gian phải là điều cốt yếu của Điều khoản 4.1 này. 


4.2 Where the date of delivery of the Goods or of 


performance of Services is to be specified after 


issue of the Order, the Supplier shall give the 


Customer reasonable written notice of the 


specified date/Trong trường hợp ngày giao Hàng 


hóa hoặc thực hiện Dịch vụ được xác định sau khi 


phát hành Đơn đặt hàng, Nhà cung cấp phải có 


thông báo một cách hợp lý bằng văn bản cho 


Khách hàng về ngày cụ thể. 
4.3 Delivery of the goods shall take place and title in 


the Goods will pass on the completion of the 


physical transfer of the goods from the Supplier or 


its agents to the Customer or its agents at the 


address specified in the Order/Việc giao hàng sẽ 


diễn ra và quyền sở hữu Hàng hóa sẽ được chuyển 


giao từ Nhà cung cấp hoặc các đại lý của Nhà cung 


cấp sang cho Khách hàng hoặc các đại lý của họ tại 


địa chỉ được chỉ định trong Đơn đặt hàng, ngay khi 


hoàn tất việc chuyển giao hàng hóa trên thực tế. 
4.4 Risk of damage to or loss of the Goods shall pass 


to the Customer in accordance with the relevant 


provisions of Incoterms 2010 identified in the 


Order, or, where Incoterms do not apply, risk in 


the Goods shall pass to the Customer on 


completion of delivery/ Rủi ro về hư hỏng hoặc 


mất mát Hàng hóa sẽ chuyển cho bên Khách hàng 


theo các quy định liên quan của Incoterms 2010 


(Các điều khoản thương mại Quốc tế 2010) được 


xác định trong Đơn đặt hàng, hoặc, nếu Incoterms 


không áp dụng, rủi ro về Hàng hóa sẽ chuyển sang 


cho Khách hàng sau khi hoàn thành giao hàng. 
4.5 The Customer shall not be deemed to have 


accepted any Goods or Services until the 


Customer has had reasonable time to inspect 


them following delivery and/or performance by 


the Supplier/ Khách hàng sẽ không được coi là đã 


chấp nhận bất kỳ Hàng hóa hoặc Dịch vụ nào cho 


đến khi Khách hàng có một khoảng thời gian hợp 


lý để kiểm tra hàng hóa/dịch vụ sau khi Nhà cung 


cấp giao hàng và / hoặc thực hiện dịch vụ. 
4.6 The Customer shall be entitled to reject any Goods 


delivered or Services supplied which are not in 


accordance with the Contract. If any Goods or 


Services are so rejected, at the Customer’s option, 







the Supplier shall forthwith re-supply substitute 


Goods or Services which conform with the 


Contract. Alternatively, the Customer may cancel 


the Contract and return any rejected Goods to the 


Supplier at the Supplier's risk and expense/ Khách 


hàng có quyền từ chối mọi Hàng hóa được giao 


hoặc Dịch vụ được cung cấp không phù hợp với 


Hợp đồng. Nếu bất kỳ Hàng hóa hoặc Dịch vụ nào 


bị từ chối như vậy, theo lựa chọn của Khách hàng, 


Nhà cung cấp sẽ cung cấp lại Hàng hóa hoặc Dịch 


vụ thay thế phù hợp với Hợp đồng. Ngoài ra, Khách 


hàng có thể hủy bỏ Hợp đồng và trả lại bất kỳ Hàng 


hóa bị từ chối nào cho Nhà cung cấp với rủi ro và 


chi phí của Nhà cung cấp. 
5. Indemnity/ Bồi thường  


The Supplier shall indemnify the Customer in full 


against all liability, loss, damages, costs and 


expenses (including legal expenses) awarded 


against or incurred or paid by the Customer as a 


result of or in connection with any act or omission 


of the Supplier or its employees, agents or sub-


contractors in performing its obligations under 


this Contract, and any claims made against the 


Customer by third parties (including claims for 


death, personal injury or damage to property) 


arising out of, or in connection with, the supply of 


the Goods or Services/ Nhà cung cấp sẽ bồi 


thường đầy đủ cho Khách hàng về mọi trách nhiệm 


pháp lý, tổn thất, thiệt hại và chi phí (bao gồm cả 


chi phí pháp lý) mà Khách hàng phải trả hoặc phát 


sinh hoặc thanh toán do hậu quả của hoặc liên 


quan đến bất kỳ hành động hoặc thiếu sót nào của 


Nhà cung cấp hoặc nhân viên, đại lý hoặc nhà thầu 


phụ của Nhà cung cấp trong việc thực hiện nghĩa 


vụ của mình theo Hợp đồng này và bất kỳ khiếu nại 


nào do bên thứ ba đưa ra chống lại Khách hàng 


(bao gồm khiếu nại về chết chóc, thương tật cá 


nhân hoặc thiệt hại đối với tài sản) phát sinh từ 


hoặc liên quan đến việc cung cấp Hàng hóa hoặc 


Dịch vụ. 
6. Price and Payment/ Giá và điều khoản thanh toán  


6.1 Payment will be made as set out in the Order and 


the Customer shall be entitled to off-set against 


the price set out in the Order all sums owed to the 


Customer by the Supplier/ Việc thanh toán sẽ 


được thực hiện theo như quy định trong Đơn đặt 


hàng và Khách hàng sẽ có quyền khấu trừ bất cứ 


khoản nợ nào của Nhà cung cấp trong quá trình 


thanh toán. 
6.2 All invoices provided under this Contract must be 


accurate and complete including a correct 


purchase order number. Where any invoice 


provided under this Contract is rejected by the 


Customer on the grounds that the invoice is 


inaccurate or incomplete including if the purchase 


order number is inaccurate or missing, the 


Supplier shall re-submit a corrected invoice upon 


the Customer’s request. For the avoidance of 


doubt, correct invoices shall be payable within 45 


days of receipt by the Customer/Tất cả các hóa 


đơn được cung cấp theo Hợp đồng này phải chính 


xác và đầy đủ, bao gồm cả số đơn đặt hàng chính 


xác. Trong trường hợp bất kỳ hóa đơn nào được 


cung cấp theo Hợp đồng này bị Khách hàng từ chối 


với lý do hóa đơn không chính xác hoặc không đầy 


đủ, bao gồm cả việc số đơn đặt hàng không chính 


xác hoặc bị thiếu, Nhà cung cấp sẽ gửi lại hóa đơn 


đã sửa theo yêu cầu của Khách hàng. Để tránh 


nhầm lẫn, các hóa đơn chính xác sẽ được khách 


hàng thanh toán trong vòng 45 ngày kể từ ngày 


nhận. 
7. Termination/Chấm dứt hợp đồng 
7.1 The Customer may terminate the Contract in 


whole or in part at any time and for any reason 


whatsoever by giving the Supplier at least one 


month’s written notice/ Khách hàng có thể chấm 


dứt toàn bộ hoặc một phần Hợp đồng bất kỳ lúc 


nào và vì bất kỳ lý do gì bằng cách thông báo bằng 


văn bản cho Nhà cung cấp trước ít nhất một tháng. 
7.2 The Customer may terminate the Contract with 


immediate effect by giving written notice to the 


Supplier and claim any losses (including all 


associated costs, liabilities and expenses including 


legal costs) back from the Supplier at any time if/ 


Khách hàng có thể chấm dứt Hợp đồng ngay lập 


tức bằng cách thông báo bằng văn bản cho Nhà 


cung cấp và yêu cầu bồi thường mọi tổn thất (bao 


gồm tất cả các chi phí liên quan, trách nhiệm pháp 







lý và chi phí bao gồm cả chi phí pháp lý) từ Nhà 


cung cấp bất kỳ lúc nào nếu: 
a) the Supplier becomes insolvent, goes into 


liquidation, makes any voluntary 


arrangement with its creditors, or becomes 


subject to an administration order; or/ Nhà 


cung cấp mất khả năng thanh toán, có thỏa 


thuận tự nguyện nào với chủ nợ, hoặc trở 


thành đối tượng của lệnh quản lý; 


b) the Supplier is in material breach of its 


obligations under the Contract or is in breach 


of its obligations and fails to remedy such 


breach within 14 days of written request 


from the Customer; or/ Nhà cung cấp vi 


phạm nghiêm trọng nghĩa vụ của mình theo 


Hợp đồng hoặc vi phạm nghĩa vụ của mình và 


không khắc phục được vi phạm đó trong vòng 


14 ngày kể từ ngày Khách hàng yêu cầu bằng 


văn bản; hoặc 
c) the Customer reasonably believes that the 


Supplier has breached (or if any of the 


Supplier's directors, officers, employees, 


affiliates, agents, suppliers and  


subcontractors) any Sanctions and Export 


Control Laws or has become directly or 


indirectly targeted under the same, or that 


continued performance of this Contract 


would otherwise be restricted by, or would 


put either party at risk of breaching, any 


Sanctions and Export Control Laws/ Khách 


hàng có lý do để cho rằng Nhà cung cấp (hoặc 


nếu bất kỳ giám đốc, cán bộ, nhân viên, chi 


nhánh, đại lý, nhà cung cấp và nhà thầu phụ 


của Nhà cung cấp) đã vi phạm bất kỳ Luật 


trừng phạt và Kiểm soát xuất khẩu nào hoặc 


đã được coi là mục tiêu trực tiếp hoặc gián 


tiếp của Luật đó, hoặc việc tiếp tục thực hiện 


Hợp đồng này sẽ bị hạn chế, hoặc sẽ khiến 


cho một trong hai bên có nguy cơ vi phạm bất 


kỳ Lệnh trừng phạt và Luật Kiểm soát Xuất 


khẩu nào. 
7.3 In the event of termination, all existing Orders 


must be completed/ Trong trường hợp chấm dứt, 


tất cả các Đơn đặt hàng hiện có phải được hoàn 


thành. 
8. Supplier's Warranties/ Bảo hành của Nhà cung 


cấp 
8.1 The Supplier warrants to the Customer that/ Nhà 


cung cấp bảo đảm với Khách hàng rằng: 
a) it has all necessary internal authorisations 


and all authorisations from all relevant third 


parties to enable it to supply the Goods and 


the Services without infringing any applicable 


law, regulation, code or practice or any third 


party’s rights/ Nhà cung cấp có tất cả các ủy 


quyền nội bộ cần thiết và tất cả các ủy quyền 


từ tất cả các bên thứ ba có liên quan để cho 


phép Nhà cung cấp cung cấp Hàng hóa và 


Dịch vụ mà không vi phạm bất kỳ luật, quy 


định, quy tắc hoặc thông lệ hiện hành nào 


hoặc bất kỳ quyền nào của bên thứ ba; 
b) the Supplier, and all of its directors, officers, 


employees, affiliates, agents, suppliers and 


subcontractors, are not themselves, and are 


not or owned or controlled by any party that 


is, targeted by any Sanctions and Export 


Control Laws/ Nhà cung cấp và tất cả các 


giám đốc, cán bộ, nhân viên, chi nhánh, đại 


lý, nhà cung cấp và nhà thầu phụ, bản thân 


họ không được, và không được sở hữu hoặc 


kiểm soát bởi bất kỳ bên nào được coi là mục 


tiêu của bất kỳ Luật trừng phạt và kiểm soát 


xuất khẩu nào; 
c) it will not and will procure that none of its 


employees will accept any commission, gift, 


inducement or other financial benefit from 


any supplier or potential supplier of the 


Customer/ Nhà cung cấp sẽ không và sẽ đảm 


bảo rằng không một nhân viên nào của mình 


sẽ chấp nhận bất kỳ khoản hoa hồng, quà 


tặng, sự xúi giục hoặc lợi ích tài chính nào 


khác từ bất kỳ nhà cung cấp hoặc nhà cung 


cấp tiềm năng nào của Khách hàng; 
d) the Services will be performed by 


appropriately qualified and trained 


personnel, with the best care, skill and 


diligence and to such high standard of quality 







as it is reasonable for the Customer to expect 


in all the circumstances/Dịch vụ sẽ được thực 


hiện bởi nhân viên có trình độ và được đào 


tạo thích hợp, với sự cẩn thận, kỹ năng và sự 


siêng năng và đạt tiêu chuẩn chất lượng cao, 


đạt được mức mong đợi của Khách hàng 


trong mọi trường hợp; 
e) none of its directors or officers or any of its 


employees have any interest in any supplier 


or potential supplier of the Customer or is a 


party to, or are otherwise interested in, any 


transaction or arrangement with the 


Customer; and/ không ai trong số các giám 


đốc hoặc cán bộ hoặc bất kỳ nhân viên nào 


của Khách hàng có bất kỳ lợi ích nào đối với 


các nhà cung cấp hoặc nhà cung cấp tiềm 


năng của Khách hàng, hoặc là một bên tham 


gia, hoặc có quan tâm đến bất kỳ giao dịch 


hoặc thỏa thuận nào với Khách hàng; và 
f) information provided to the Customer are, 


and remain, complete and accurate in all 


material respects/ thông tin được cung cấp 


cho Khách hàng đảm bảo luôn đầy đủ và 


chính xác trên mọi phương diện. 
9. Personal Data/ Dữ liệu cá nhân 
9.1 In addition to any obligation of confidentiality, the 


Supplier, as the entity or person which processes 


personal data on behalf of the controller (the 


"Processor"), shall ensure that in relation to any 


information relating to an identified or an 


identifiable individual (data subject) as more 


particularly defined by operation of any applicable 


data protection legislation ("Personal Data")/ 
Ngoài tất cả các nghĩa vụ bảo mật, Nhà cung cấp, 


với tư cách là tổ chức hoặc cá nhân xử lý dữ liệu cá 


nhân thay mặt cho kiểm soát viên ("Bên xử lý"), 


phải đảm bảo rằng bất kỳ thông tin nào liên quan 


đến một cá nhân được xác định hoặc có thể nhận 


dạng ( chủ thể dữ liệu) được định nghĩa cụ thể hơn 


theo bất kỳ luật bảo vệ dữ liệu hiện hành nào ("Dữ 


liệu Cá nhân"); 
a) it shall process such Personal Data only in 


accordance with the written instructions of 


the Customer (as the entity or person which 


determines the purposes and means of the 


processing of personal data, the "Controller") 


and only to the extent necessary for the 


purposes set out in this Contract/ nhà cung 


cấp sẽ chỉ xử lý Dữ liệu Cá nhân đó theo hướng 


dẫn bằng văn bản của Khách hàng (với tư cách 


là tổ chức hoặc cá nhân xác định mục đích và 


phương tiện xử lý dữ liệu cá nhân, "Kểm soát 


viên") và chỉ trong phạm vi cần thiết cho các 


mục đích đặt ra trong Hợp đồng này; 
b) such Personal Data is processed and 


transferred in accordance with the applicable 


data protection laws, regulatory guidelines 


and industry standards/Dữ liệu Cá nhân đó 


được xử lý và chuyển giao theo luật bảo vệ dữ 


liệu, các hướng dẫn quy định và tiêu chuẩn 


ngành hiện hành; 
c) the Supplier has in place appropriate technical 


and organisational measures to protect the 


Personal Data against accidental or unlawful 


destruction or accidental loss, alteration, 


unauthorised disclosure or access, and which 


provide a level of security appropriate to the 


risk represented by the processing and the 


nature of the data to be protected; and/ Nhà 


cung cấp đã triển khai các biện pháp kỹ thuật 


và tổ chức phù hợp để bảo vệ Dữ liệu cá nhân 


chống lại sự phá hủy ngẫu nhiên hoặc bất hợp 


pháp hoặc mất mát ngẫu nhiên, thay đổi, tiết 


lộ hoặc truy cập trái phép và cung cấp mức độ 


bảo mật phù hợp với rủi ro do quá trình xử lý 


và bản chất của dữ liệu được bảo vệ; và 


d) the Supplier has in place procedures so that 


any third party it authorises to have access to 


the Personal Data shall respect and maintain 


the confidentiality and security of such 


Personal Data. Any person acting under the 


authority of the Supplier shall be obliged to 


process the Personal Data only on the 


instructions of the Supplier; and/ Nhà cung 


cấp có các thủ tục để bất kỳ bên thứ ba nào 


mà Nhà cung cấp cho phép truy cập vào Dữ 


liệu Cá nhân sẽ tôn trọng và duy trì tính bảo 


mật và an toàn của Dữ liệu Cá nhân đó. Bất kỳ 







người nào hành động dưới quyền của Nhà 


cung cấp sẽ có nghĩa vụ chỉ xử lý Dữ liệu Cá 


nhân theo hướng dẫn của Nhà cung cấp; và 
e) the Supplier shall promptly comply with any 


request from the Customer requiring the 


Supplier to amend, transfer or delete such 


Personal Data/ Nhà cung cấp sẽ kịp thời xử lý 


bất kỳ yêu cầu nào từ Khách hàng yêu cầu Nhà 


cung cấp sửa đổi, chuyển giao hoặc xóa Dữ 


liệu Cá nhân đó. 
9.2 Where the Supplier engages a third party 


contractor to process the Personal Data on its 


behalf, it shall do so only with the consent of SCI 


and by way of a written agreement with the third 


party contractor which imposes the same 


obligations on the contractor in relation to the 


security of the processing as are imposed on it 


under the terms of the Contract and the applicable 


data protection laws/ Trong trường hợp Nhà cung 


cấp thuê nhà thầu bên thứ ba thay mặt mình để 


xử lý Dữ liệu cá nhân, thì Nhà cung cấp sẽ chỉ làm 


như vậy khi có sự đồng ý của SCI và bằng một thỏa 


thuận bằng văn bản với nhà thầu bên thứ ba. Bên 


thứ ba này cũng sẽ phải tuân thủ các điều khoản 


bắt buộc trong hợp đồng về bảo mật cho quá trình 


xử lý theo các điều khoản của Hợp đồng và luật 


bảo vệ dữ liệu hiện hành. 
9.3 The Supplier shall notify the Customer within 5 


business days of it receiving a request for access 


or other request, complaint, notification or 


communication in relation to such Personal Data 


from a person or entity other than the Customer 


(including a request from a governmental or 


regulatory authority) and shall provide the 


Customer with full co-operation and assistance in 


relation to any such request, complaint, notice or 


communication/ Nhà cung cấp sẽ thông báo cho 


Khách hàng trong vòng 5 ngày làm việc kể từ khi 


nhận được yêu cầu truy cập hoặc yêu cầu, khiếu 


nại, thông báo hoặc liên lạc khác liên quan đến Dữ 


liệu cá nhân đó từ một cá nhân hoặc tổ chức không 


phải là Khách hàng (bao gồm cả yêu cầu từ chính 


phủ hoặc cơ quan quản lý) và sẽ cung cấp cho 


Khách hàng sự hợp tác và hỗ trợ đầy đủ liên quan 


đến bất kỳ yêu cầu, khiếu nại, thông báo hoặc liên 


lạc nào như vậy. 


9.4 The Supplier shall notify the Customer 


immediately if it becomes aware of any 


unauthorised or unlawful processing, loss of, 


damage to or destruction of such Personal Data 


and shall provide the Customer with full co-


operation and assistance in relation to responding 


to and rectifying such incident./ Nhà cung cấp sẽ 


thông báo cho Khách hàng ngay lập tức nếu nhận 


thấy bất kỳ quá trình xử lý trái phép hoặc bất hợp 


pháp nào, sự làm mất mát, hư hỏng hoặc phá hủy 


Dữ liệu cá nhân đó và sẽ cung cấp cho Khách hàng 


sự hợp tác và hỗ trợ đầy đủ liên quan đến việc 


phản hồi và khắc phục sự cố đó. 


9.5 The Customer may, on giving at least 7 days' 


notice, inspect or appoint representatives to 


inspect all facilities, equipment, documents and 


electronic data relating to the processing of 


Personal Data by the Supplier/ Sau khi thông báo 


trước ít nhất 7 ngày, Khách hàng có thể kiểm tra 


hoặc cử đại diện kiểm tra tất cả các cơ sở, thiết bị, 


tài liệu và dữ liệu điện tử liên quan đến việc xử lý 


Dữ liệu Cá nhân của Nhà cung cấp. 
9.6 The Supplier shall not export the Personal Data 


outside the country in which the Customer is 


located/ Nhà cung cấp sẽ không xuất Dữ liệu Cá 


nhân ra bên ngoài quốc gia mà Khách hàng đang 


ở. 


9.7 If regulatory or legislative rules, provisions 


become applicable, or Case law and Guidance 


become available, such that the protection 


afforded Personal Data under this Contract is not 


sufficient, the Parties shall amend the Contract as 


necessary to comply with all applicable laws, rules, 


regulations or other requirements of regulatory 


authorities, as amended from time to time 


("Applicable Laws")/ Nếu theo quy tắc pháp lý 


hoặc luật lệ, các điều khoản được áp dụng, hoặc 


Án lệ và Hướng dẫn có sẵn, mà việc bảo vệ Dữ liệu 


Cá nhân được cung cấp theo Hợp đồng này là 


không đủ, các Bên sẽ sửa đổi Hợp đồng khi cần 


thiết để tuân thủ tất cả các luật, quy tắc hiện hành, 


các quy định hoặc các yêu cầu khác của cơ quan 







quản lý, được sửa đổi theo thời gian ("Luật áp 


dụng"). 
10. Force majeure/ Sự kiện bất khả kháng 
10.1 Neither party shall be liable for any failure or delay 


in performing its obligations under the Contract to 


the extent that such failure or delay is caused by 


an event that is beyond that party's reasonable 


control (a "Force Majeure Event") provided that 


the Supplier shall use best endeavours to cure 


such Force Majeure Event and resume 


performance under the Contract./ Không một bên 


nào phải chịu trách nhiệm về bất kỳ việc không 


thực hiện hoặc chậm trễ nào trong việc thực hiện 


các nghĩa vụ của mình theo Hợp đồng trong 


trường hợp việc không thực hiện hoặc sự chậm trễ 


đó là do sự kiện nằm ngoài tầm kiểm soát hợp lý 


của bên đó ("Sự kiện bất khả kháng") với điều kiện 


là Nhà cung cấp sẽ nỗ lực tốt nhất để khắc phục Sự 


kiện Bất khả kháng đó và tiếp tục thực hiện nghĩa 


vụ theo Hợp đồng. 
10.2 If any events or circumstances prevent the 


Supplier from carrying out its obligations under 


the Contract for a continuous period of more than 


14 days, the Customer may terminate the 


Contract immediately by giving written notice to 


the Supplier/ Nếu bất kỳ sự kiện hoặc hoàn cảnh 


nào ngăn cản Nhà cung cấp thực hiện các nghĩa vụ 


của mình theo Hợp đồng trong thời gian liên tục 


hơn 14 ngày, Khách hàng có thể chấm dứt Hợp 


đồng ngay lập tức bằng cách thông báo bằng văn 


bản cho Nhà cung cấp. 
11. General/ Điều khoản chung 
11.1 The Supplier shall not use the Customer’s name, 


branding or logo other than in accordance with 


the Customer's written instructions or 


authorization. / Nhà cung cấp không được sử dụng 


tên, thương hiệu hoặc biểu tượng của Khách hàng 


khác với hướng dẫn hoặc ủy quyền bằng văn bản 


của Khách hàng. 


11.2 The Supplier may not assign, transfer, charge, 


subcontract, novate or deal in any other manner 


with any or all of its rights or obligations under the 


Contract without the Customer’s prior written 


consent. / Nhà cung cấp không được phép chuyển 


giao, chuyển nhượng thầu, thu phí, hợp đồng phụ, 


thế nợ, thỏa thuận bằng bất cứ phương thức nào 


đối với một phần hay toàn bộ nghĩa vụ của Nhà 


cung cấp trong hợp đồng mà không có sự cho phép 


bằng văn bản chính thức của Khách hàng. 
11.3 Any notice under or in connection with the 


Contract shall be given in writing to the address 


specified in the Order or to such other address as 


shall be notified from time to time. For the 


purposes of this Condition, "writing" shall include 


e-mails and faxes. / Bất cứ thông báo nào thuộc về 


hoặc có liên quan đến Hợp đồng phải được gửi 


bằng văn bản chính thức đến địa chỉ ghi rõ trong 


Đơn đặt hàng hoặc địa chỉ được thông báo. Văn 


bản chính thức trong điều khoản chung này bao 


gồm cả thư điện tử và fax. 
11.4 If any court or competent authority finds that any 


provision of the Contract (or part of any provision) 


is invalid, illegal or unenforceable, that provision 


or part-provision shall, to the extent required, be 


deemed to be deleted, and the validity and 


enforceability of the other provisions of the 


Contract shall not be affected./ Trong trường hợp 


bất cứ điều khoản nào của hợp đồng được Tòa án 


hoặc chính quyền cho là không hợp lệ, phạm pháp 


hoặc không thể thực thi, điều khoản/ phần điều 


khoản đó sẽ được xóa bỏ mà không ảnh hưởng tới 


tính hợp lệ và khả thi của các điều khoản còn lại. 


11.5 Any variation to the Contract, including the 


introduction of any additional terms and 


conditions, shall only be binding when agreed in 


writing and signed by both parties. / Bất kỳ sự thay 


đổi nào đối với Hợp đồng, bao gồm cả việc đưa ra 


bất kỳ điều khoản và điều kiện bổ sung nào, sẽ chỉ 


có giá trị ràng buộc khi được hai bên đồng ý bằng 


văn bản và được ký kết bởi cả hai bên. 


11.6 In the event of any inconsistency between the 


Contract and any Order, the terms of the Contract 


shall prevail to the extent necessary to resolve 


such inconsistency. / Trong trường hợp có bất kỳ 


sự mâu thuẫn nào giữa Hợp đồng và Đơn đặt 


hàng, các điều khoản của Hợp đồng sẽ được ưu 


tiên áp dụng trong phạm vi cần thiết để giải quyết 


sự mâu thuẫn đó. 







11.7 The Contract shall be governed by and construed 


in accordance with Vietnamese law. The parties 


irrevocably submit to the exclusive jurisdiction of 


the courts of Vietnam to settle any dispute or 


claim arising out of or in connection with the 


Contract or its subject matter or formation. / Hợp 


đồng sẽ được quản lý và xây dựng dựa trên pháp 


luật Việt Nam. Trong trường hợp cần giải quyết 


khiếu nại hoặc tranh chấp nào xảy ra ngoài hoặc 


có liên hệ với hợp đồng hoặc các đối tượng hoặc 


cấu trúc hợp đồng, các bên liên quan bắt buộc phải 


trình tranh chấp ra giải quyết tại tòa án có thẩm 


quyền tại Việt Nam. 


11.8 A person who is not a party to the Contract shall 


not have any rights under or in connection with it./ 
Cá nhân không phải là một bên ký kết hợp đồng 


không có quyền đối với hoặc liên quan tới Hợp 


đồng.
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PHỤ LỤC 1 


CHÍNH SÁCH PHÁT TRIỂN BỀN VỮNG CỦA TỔ CHỨC SAVE THE CHILDREN 
 


PHẦN 1 - GIỚI THIỆU 


CÁC GIÁ TRỊ CỦA TỔ CHỨC SAVE THE CHILDREN: Tầm nhìn của Tổ chức Save the 


Children là xây dựng một “thế giới mà mọi trẻ em có quyền được sống, được bảo vệ, phát triển 


và tham gia”. Chúng tôi đề cao các giá trị sáng tạo, trách nhiệm giải trình, liêm chính, hợp tác 


và khát vọng. Đây là những giá trị bao quát mà chúng tôi mong các nhà cung cấp hàng hóa và 


dịch vụ cho Tổ chức Save the Children tuân thủ. 
 


NGUỒN THAM KHẢO: Các Tiêu chuẩn, Công ước và Nguyên tắc quốc tế như Tuyên ngôn 


quốc tế nhân quyền của Liên hợp quốc cùng các Điều ước về nhân quyền cốt lõi khác, bao gồm 


Công ước Liên hợp quốc về quyền trẻ em và Tiêu chuẩn của Tổ chức lao động quốc tế về lao 


động trẻ em & lao động ép buộc (các công ước số 138 và 182), là những tài liệu nền tảng tạo 


cơ sở cho Chính sách này. Do đó, Tổ chức Save the Children mong rằng tất cả các nhà cung 


cấp đều tuân thủ những nguyên tắc này. 
 


DIỄN GIẢI: Hiệp ước toàn cầu1 (Global Compact) là một cộng đồng tự nguyện về trách 


nhiệm xã hội của doanh nghiệp, đặt ra các nguyên tắc phổ quát đối với xã hội và môi trường 


nhằm giải quyết các thách thức toàn cầu hóa (một cơ sở then chốt của Hiệp ước toàn cầu là 


Nguyên tắc chỉ đạo về kinh doanh và nhân quyền). Tổ chức Save the Children khuyến khích tất 


cả các nhà cung cấp tham gia vào Hiệp ước toàn cầu. Chính sách này đề cập đến những vấn đề 


nằm trong Hiệp ước toàn cầu về các khía cạnh nhân quyền, lao động, môi trường và chống tham 


nhũng; khi diễn giải nội dung của Chính sách này, ta nên nhất quán với Hiệp ước toàn cầu.  
 


PHẦN 2 - PHẠM VI ÁP DỤNG 


⮚ Các quy định trong Chính sách này thể hiện những kỳ vọng của Tổ chức Save the Children 


đối với các nhà cung cấp đã đăng ký với Tổ chức hoặc cùng có hoạt động hợp tác kinh 


doanh. 


⮚ Tổ chức Save the Children kỳ vọng rằng các tiêu chuẩn này sẽ được truyền đạt và áp dụng 


cho nhân viên, công ty mẹ, công ty con và/hoặc các đơn vị liên kết, nhà thầu phụ của nhà 


cung cấp cũng như các nhà cung cấp của chính họ.  


⮚ Nhà cung cấp sẽ phải ký vào một bản tuyên bố tuân thủ trong tất cả các hồ sơ đấu thầu và 


hợp đồng cung ứng. Mục tiêu của Tổ chức Save the Children là định hướng để các nhà 


cung cấp đáp ứng những tiêu chuẩn này trong dài hạn. Những nhà cung cấp không 


thể hiện được thiện chí có thể sẽ bị Tổ chức xem xét lại quan hệ cung ứng với họ. 
 


PHẦN 3 - KHÔNG NGỪNG CẢI THIỆN 


⮚ Các quy định trình bày trong Chính sách này đưa ra tiêu chuẩn tối thiểu mà nhà cung cấp 


phải tuân thủ.  


⮚ Bên cạnh đó, Tổ chức Save the Children kỳ vọng các nhà cung cấp sẽ nỗ lực vượt trên cả 


những thông lệ tốt nhất trong ngành và trên toàn cầu, đồng thời đảm bảo rằng các nhà cung 


cấp và nhà thầu phụ của chính họ cũng có mục tiêu tương tự.  


⮚ Tổ chức Save the Children hiểu rằng việc đạt được một số tiêu chuẩn đề cập trong Chính 


sách này là một quá trình mang tính linh hoạt thay vì cứng nhắc và do đó, khuyến khích nhà 


cung cấp không ngừng cải thiện hoạt động của họ.  
 


 
1


  https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc  
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PHẦN 4 - QUẢN LÝ, GIÁM SÁT VÀ ĐÁNH GIÁ 


⮚ Ở mức tối thiểu, nhà cung cấp phải tuân thủ các tiêu chuẩn bắt buộc trong Chính sách này 


(các quy định “phải / không được”) và đặt ra mục tiêu cũng như kế hoạch công tác rõ ràng 


để đạt những tiêu chuẩn còn lại (các quy định “cần”). 


⮚ Việc này có thể đòi hỏi nhà cung cấp tích cực giám sát hoạt động của chính họ thông qua 


việc thiết lập các hệ thống quản lý phù hợp để theo dõi tiến độ và tuân thủ. 
  


PHẦN 5 - CÁC NGUYÊN TẮC CHÍNH VÀ TIÊU CHUẨN CHO NHÀ CUNG CẤP  


⮚ Nhà cung cấp phải luôn tuân thủ tất cả các luật quốc tế và địa phương. Trong trường hợp 


các tiêu chuẩn trong Chính sách này yêu cầu cao hơn bất kỳ luật / quy định nào, Nhà cung 


cấp phải cố gắng tuân thủ những tiêu chuẩn cao hơn này bên cạnh luật pháp liên quan. 


⮚ Nếu bạn biết bất kỳ trường hợp nào mà những yêu cầu của Chính sách này không được tuân 


thủ (ví dụ như vi phạm nguyên tắc đảm bảo an toàn, hành vi gian lận), vui lòng thông báo 


ngay cho Tổ chức Save the Children (theo thông tin liên hệ tại Phần 6). 


⮚ Để biết thêm thông tin về từng Tiêu chuẩn đối với nhà cung cấp, vui lòng tham khảo các 


Chính sách bắt buộc đối với nhà cung cấp sau đây: 


o Chính sách chống buôn bán người & nô lệ hiện đại 


o Chính sách bảo vệ khỏi hành vi bóc lột & xâm hại tình dục 


o Chính sách chống quấy rối, đe dọa & bắt nạt 


o Chính sách & quy trình chống gian lận, hối lộ & tham nhũng 


o Chính sách đảm bảo an toàn  
 


TIÊU CHUẨN 1 - CÁC NGUYÊN TẮC CHÍNH 


1.1 


1.2 


Tuân thủ tất cả các luật, pháp chế và quy định địa phương cũng như quốc tế 


Đặt vấn đề về Tính bền vững xã hội, Kinh tế và Môi trường làm trọng tâm trong quy 


trình ra quyết định và cách thức làm việc 


Tất cả 


các tiêu 


chuẩn 


1.3 
Thúc đẩy sự đa dạng, hòa nhập và bình đẳng trong cách thức làm việc, ra quyết định 


và đối xử với nhân viên 


Tiêu chuẩn 


2 - Lao 


động 


1.4 Sử dụng nhân viên có độ tuổi phù hợp 


1.5 Trả lương cho tất cả nhân viên một cách công bằng và hợp lý 


1.6 
Sử dụng nhân viên trên cơ sở tự nguyện, với các điều khoản lao động được tự nguyện 


thỏa thuận và lập thành văn bản 


1.7 
Sử dụng lao động có trách nhiệm, đối xử bình đẳng với nhân viên và bảo vệ sức khỏe 


cũng như sự an toàn của họ 


1.8 Đảm bảo rằng công nhân viên được thể hiện ý kiến và có quyền tự do lập hội 


1.9 
Trao cho nhân viên những quyền được ghi nhận trong các đạo luật Nhân quyền quốc 


gia và quốc tế 
Tiêu chuẩn 


3 – Nhân 


quyền 1.10 Đảm bảo rằng toàn bộ nhân viên đều được tôn trọng và đối xử có đạo đức 


1.11 
Giảm tác động đến môi trường (bao gồm chất thải, mức phát thải, sử dụng năng lượng 


và nước) ở mức thấp nhất có thể 


Tiêu chuẩn 


4 - Môi 


trường 


1.12 Tuân thủ các tiêu chuẩn cao nhất về cách ứng xử có đạo đức và hợp tình hợp lý 
Tiêu chuẩn 


5 – Cách 


ứng xử có 


đạo đức 1.13 Áp dụng cách thức không chấp nhận hành vi gian lận, hối lộ và tham nhũng 



https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/Human%20Trafficking%20and%20Modern%20Slavery%20Policy_Vietnamese_221212%20%281%29.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/Protection%20From%20Sexual%20Exploitation%20and%20Abuse%20Policy%20Vietnamese%2B221212%20%281%29.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/Protection%20From%20Sexual%20Exploitation%20and%20Abuse%20Policy%20Vietnamese%2B221212%20%281%29.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/Anti%20Harassment%20Intimidation%20and%20Bullying%20Policy%20Vietnamese_221212%20%281%29.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/Anti%20Harassment%20Intimidation%20and%20Bullying%20Policy%20Vietnamese_221212%20%281%29.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/Fraud%20Bribery%20Corruption%20Policy%20Vietnamese_221212%20%281%29.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/Fraud%20Bribery%20Corruption%20Policy%20Vietnamese_221212%20%281%29.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/Child%20Safeguarding%20Policy_Vietnamese_221212%20%281%29.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/Child%20Safeguarding%20Policy_Vietnamese_221212%20%281%29.pdf





1.14 


Áp dụng chính sách không khoan nhượng đối với mọi hành vi gây hại và các thực 


hành có hại đối với trẻ em và người trưởng thành, đồng thời thực hiện tất cả các biện 


pháp có thể để ngăn chặn các hành vi này dưới mọi hình thức 


Tiêu chuẩn 


6 – Đảm 


bảo an 


toàn 


 


1.15 
Thực hiện giải quyết mọi cáo buộc và báo cáo về hành vi bóc lột, xâm hại, quấy rối 


và mọi hình thức sai phạm khác  


1.16 


Không tham gia vào bất kỳ hình thức phân biệt đối xử, ngược đãi, lạm dụng hoặc thực 


hành bảo vệ kém hiệu quả nào, bất kể tình trạng kinh tế-xã hội, giới tính, tuổi tác, 


khuyết tật, bản sắc dân tộc và bộ tộc, tín ngưỡng hoặc tôn giáo, và/hoặc xu hướng 


tính dục của một người (Áp dụng cả trong và ngoài giờ làm việc) 


1.17 Bảo vệ và ủng hộ quyền sở hữu đất đai của các cộng đồng, bao gồm cả người bản địa 


Tiêu chuẩn 


7 – Cộng 


đồng  


 


TIÊU CHUẨN 2 - LAO ĐỘNG 


2.1 ĐỘ TUỔI LAO ĐỘNG TỐI THIỂU 


2.1.1 Phải áp dụng tiêu chuẩn hiện hành cao nhất về độ tuổi lao động dựa trên các Công ước 


của ILO cũng như luật pháp của (các) quốc gia nơi thực hiện hợp đồng (tức là độ tuổi 


lớn nhất được quy định).  
 


2.2 LAO ĐỘNG CƯỠNG BỨC / ÉP BUỘC  


2.2.1 Phải nghiêm cấm hành vi lao động cưỡng bức hoặc ép buộc / nô lệ hiện đại dưới mọi 


hình thức. 
 


2.3 BUÔN BÁN NGƯỜI VÀ NÔ LỆ HIỆN ĐẠI 


2.3.1 Không được tham gia hoặc ủng hộ hành vi Buôn bán người hay Nô lệ hiện đại. 


2.3.2 Không được khiến hoặc áp dụng hình thức lao động bóc lột hay có hại cho bất kỳ người 


nào. 
 


2.4 LAO ĐỘNG TRẺ EM2  


2.4.1 Phải đảm bảo rằng trẻ em ở độ tuổi lao động được cung cấp các cơ hội công việc đàng 


hoàng. 


2.4.2 Không được sử dụng người dưới 18 tuổi cho công việc có thể gây hại đến sức khỏe, sự 


an toàn hoặc tinh thần của họ.  


2.4.3 Nên nỗ lực loại bỏ hoàn toàn lao động trẻ em trong chuỗi cung ứng của bạn và nhà cung 


cấp của bạn, bao gồm việc xác định và hỗ trợ trẻ em cũng như các gia đình mà trẻ có 


nguy cơ làm lao động trẻ em, thông qua cách thức không gây hại và trên cơ sở vì lợi ích 


tốt nhất của trẻ. 
 


2.5 PHÂN BIỆT ĐỐI XỬ  


2.5.1 Không được phân biệt đối xử (trong quy trình sử dụng lao động, trả lương, tuyển dụng 


hay bất kỳ quy trình nào khác) dựa trên các đặc điểm như chủng tộc, độ tuổi, bản dạng 


giới, tôn giáo, giới tính, tình trạng khuyết tật, quan hệ chung sống dân sự hay hôn nhân, 


thai sản, v.v. 
 


2.6 QUẤY RỐI, ĐE DỌA VÀ BẮT NẠT 
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 Theo ILO, Lao động trẻ em là công việc làm mất đi tuổi thơ, tiềm năng và phẩm giá của trẻ em. Lao động trẻ em cũng có nghĩa là công 


việc có hại cho sự phát triển thể chất và/hoặc tinh thần của trẻ. 







2.6.1 Phải đảm bảo không nhân viên nào phải chịu hành vi quấy rối (tình dục, lời nói, thể 


chất, tinh thần hay hình ảnh), ép buộc, đe dọa hoặc bắt nạt, bao gồm cả những hành vi 


nhắm vào nhân viên của Tổ chức Save the Children. 


2.6.2 Phải đảm bảo sẽ không chấp nhận mọi hành động xâm phạm phẩm giá của một người 


hoặc tạo ra môi trường đe dọa, thù địch, hạ thấp nhân phẩm, làm nhục hoặc xúc phạm. 
 


2.7 TIỀN LƯƠNG VÀ GIỜ LÀM VIỆC  


2.7.1 Phải đảm bảo người lao động được hưởng mức lương đủ sống3. 


2.7.2 Không được khấu trừ vào lương ngoài những khoản đã được cho phép theo các điều 


kiện nêu trong luật, quy định hiện hành hoặc thỏa ước lao động tập thể. Nhà cung cấp 


nên thông báo cho người lao động về những khoản khấu trừ này. 


2.7.3 Nên đảm bảo người lao động không phải làm quá số giờ làm việc bình thường và làm 


thêm giờ được luật pháp tại quốc gia sử dụng lao động cho phép.  


2.7.4 Nên ký hợp đồng lao động với toàn bộ nhân viên để họ được bảo vệ. 


2.7.5 Nên đảm bảo nhà cung cấp và nhà thầu phụ của bạn được trả công xứng đáng và vào 


thời điểm đã cam kết. 
 


2.8 SỨC KHỎE VÀ AN TOÀN  


2.8.1 Phải đảm bảo tuân thủ mọi luật về An toàn và Sức khỏe nghề nghiệp hiện hành. 


2.8.2 Phải đảm bảo tất cả nơi làm việc, máy móc, thiết bị và quy trình đều an toàn cũng như 


không có rủi ro về sức khỏe. 


2.8.3 Phải đảm bảo triển khai đầy đủ các biện pháp vệ sinh, sức khỏe và an toàn, cung cấp 


đầy đủ quần áo và trang thiết bị bảo hộ cần thiết để ngăn ngừa rủi ro xảy ra tai nạn hoặc 


ảnh hưởng tiêu cực đến sức khỏe.  
  


TIÊU CHUẨN 3 - NHÂN QUYỀN 


3.1 NHÂN QUYỀN 


3.1.1 Không được đồng lõa trong bất kỳ hành vi vi phạm hoặc xâm phạm Nhân quyền nào. 


3.1.2 Phải đảm bảo mọi nhân viên đều được tôn trọng và đối xử đúng mực, bất kể địa vị xã 


hội-kinh tế, giới tính, độ tuổi, tình trạng khuyết tật, bản sắc dân tộc và bộ lạc, tín ngưỡng 


hay liên kết tôn giáo và/hoặc xu hướng tính dục của họ, và áp dụng cùng những nguyên 


tắc tôn trọng này đối với tất cả những người họ tiếp xúc trong phạm vi công việc. 
 


TIÊU CHUẨN 4 - MÔI TRƯỜNG 


Nhà cung cấp nên giảm bớt tác động tiêu cực của họ đến môi trường bằng cách tuân thủ các 


tiêu chuẩn sau4 :  


4.1     MÔI TRƯỜNG  


4.1.1 Phải luôn luôn tuân thủ các luật và quy định hiện hành về môi trường. 
 


4.2 TÁC ĐỘNG 


4.2.1 Cần xây dựng mục tiêu về tác động đến môi trường và triển khai một chính sách môi 


trường, đồng thời đảm bảo nhà cung cấp / chuỗi cung ứng của bạn cũng bao gồm trong 


những mục tiêu này nếu có thể. 
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 Mức lương đủ sống là tổng chế độ lương bổng đáp ứng hoặc vượt quá tiêu chuẩn pháp luật tối thiểu hay tiêu chuẩn phổ biến trong ngành, 


tùy tiêu chuẩn nào cao hơn. Chế độ lương bổng này bao gồm: 


- Tiền lương: được trả đầy đủ và trực tiếp cho nhân viên, theo định kỳ và mỗi lần trả không cách nhau quá một tháng 
- Lợi ích khác: bao gồm nhưng không giới hạn ở nghỉ có lương, nghỉ sinh đối với cha mẹ, bảo hiểm xã hội, trợ cấp ốm đau, lương 


làm thêm giờ, v.v. 
4


 Trong trường hợp tuân thủ tiêu chuẩn là điều không thể/không khả thi, hãy đặt ra kế hoạch/tham vọng về đạt được những tiêu chuẩn này 


trong tương lai 







4.2.2 Cần đo lường và giảm bớt, nếu có thể, tác động tiêu cực của tổ chức và hoạt động vận 


hành đến môi trường (ví dụ: bảo tồn đa dạng sinh học, xả thải, phát thải, sử dụng nước, 


v.v.). 
 


4.3 CHẤT THẢI 


4.3.1 Cần áp dụng văn hóa làm việc và thông lệ kinh doanh trong đó có nỗ lực giảm bớt chất 


thải trong suốt vòng đời sản phẩm và hoạt động vận hành (bao gồm mua sắm, sản xuất 


/ chế tạo, đóng gói và vận chuyển). 


4.3.2 Cần tránh sử dụng nguyên vật liệu phụ thuộc vào các nguồn tài nguyên không tái tạo, 


thay vào đó hãy sử dụng nguyên vật liệu có nguồn gốc bền vững. 


4.3.3 Cần xem xét lại các quy trình, hoạt động và chuỗi cung ứng để tăng tối đa hiệu quả và 


giảm bớt chất thải (bao gồm việc chuẩn hóa, các thực hành bền vững, tái sử dụng nguyên 


vật liệu, tái chế chất thải và các biện pháp xử lý). 
 


4.4 SỬ DỤNG NĂNG LƯỢNG VÀ PHÁT THẢI 


4.4.1 Cần áp dụng văn hóa làm việc và thông lệ giảm bớt phát thải (ví dụ: khí CO2, N2O, 


Hydrocarbon, v.v.) trong vòng đời sản phẩm và hoạt động vận hành. 


4.4.2 Cần hiểu rõ về khái niệm dấu chân carbon và xây dựng kế hoạch giảm bớt nó. 


4.4.3 Cần sử dụng nguồn năng lượng xanh / thay thế (ví dụ như năng lượng mặt trời). 
 


4.5 NƯỚC  


4.5.1 Cần giảm thiểu mức sử dụng / hao phí nước và áp dụng các công nghệ tiết kiệm nước 


nếu có thể. 
  


TIÊU CHUẨN 5 – CÁCH ỨNG XỬ CÓ ĐẠO ĐỨC 


5.1 THAM NHŨNG 


5.1.1 Không được ứng xử một cách không trung thực hay tham gia vào mọi hình thức tham 


nhũng, bao gồm nhưng không giới hạn ở tống tiền, gian lận, trốn thuế, rửa tiền và hối 


lộ. 


5.1.2 Không được tìm cách gây ảnh hưởng không phù hợp đến bất kỳ quy trình mua sắm nào 


của Tổ chức Save the Children. 
 


5.2 XUNG ĐỘT LỢI ÍCH (bao gồm các Hạn chế sau nghỉ việc) 


5.2.1 Phải tiết lộ về mọi Xung đột lợi ích thực tế, tiềm tàng hoặc cảm thấy có thể cấu thành 


Xung đột lợi ích. Xung đột này có thể bao gồm trường hợp một nhân viên/đại diện Tổ 


chức Save the Children hay thành viên gia đình ruột thịt của họ (hay một tổ chức tuyển 


dụng bất kỳ người nào trong gia đình đó) có mối quan hệ kinh tế hay lợi ích thuộc mọi 


hình thức với nhà cung cấp. 


5.2.2 Phải thông báo cho Tổ chức Save the Children nếu tuyển dụng một người từng là thành 


viên Tổ chức Save the Children trong vòng 12 tháng sau khi họ kết thúc quan hệ lao 


động với Tổ chức. 
 


5.3 QUÀ TẶNG VÀ CHIÊU ĐÃI 


5.3.1 Không được cung cấp, hay tìm cách cung cấp, mọi loại hình quà tặng, chiêu đãi, kỳ 


nghỉ, hàng hóa/dịch vụ hay vật có giá trị khác cho một nhân viên của Tổ chức Save the 


Children5.   
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 Nhân viên của Tổ chức Save the Children không được nhận bất kỳ loại hình quà tặng hay đề nghị chiêu đãi nào. 







5.4 BIỆN PHÁP TRỪNG PHẠT, CHIẾM ĐOẠT CỨU TRỢ VÀ KIỂM SOÁT XUẤT 


KHẨU  


5.4.1 Phải tuân thủ các biện pháp trừng phạt và kiểm soát xuất khẩu hiện hành (tức là không 


được cung cấp tiền hay tài nguyên cho hoặc vì lợi ích của bất kỳ cá nhân/thực thể nào 


bị áp đặt hạn chế), đồng thời phải xin mọi giấy phép cần thiết. 


5.4.2 Phải cung cấp cho Tổ chức Save the Children họ tên và ngày sinh của các nhân viên 


quan trọng để tạo điều kiện rà soát. 
  


TIÊU CHUẨN 6 - ĐẢM BẢO AN TOÀN  


6.1 ĐẢM BẢO AN TOÀN CHO TRẺ EM6 VÀ NGƯỜI TRƯỞNG THÀNH 


6.1.1 Phải tuân thủ tất cả các luật và quy định hiện hành bao gồm “Công ước Liên hợp quốc 


về quyền trẻ em”, “Tiêu chuẩn của Tổ chức lao động quốc tế về lao động trẻ em & lao 


động ép buộc”, v.v.  


6.1.2 Phải hoàn thành việc rà soát/kiểm tra lý lịch của tất cả những người có khả năng trở 


thành nhân viên (cố định/tạm thời/thời vụ) trong quá trình tuyển dụng. 


6.1.3 Cần đảm bảo nhân viên nắm được Chính sách về đảm bảo an toàn7 và tham gia vào hoạt 


động đào tạo về Đảm bảo an toàn khi được Tổ chức Save the Children mời tham dự. 


6.1.4 Phải tạo ra và duy trì môi trường hòa nhập, an toàn và không có mọi hình thức phân 


biệt đối xử, bóc lột, xâm hại, quấy rối, đe dọa và bắt nạt. 
 


6.2 BÓC LỘT, XÂM HẠI VÀ GÂY HẠI  


6.2.1 Phải đảm bảo không để nhân viên ở một mình với trẻ em trong quá trình họ giao hàng 


hóa / thực hiện dịch vụ cho Tổ chức Save the Children. 


6.2.2 Phải đảm bảo rằng không ai bị đối xử theo cách có chủ đích hoặc gây ra hậu quả làm 


tổn hại đến nhân phẩm của họ, hoặc  tạo ra môi trường đe dọa, thù địch, hạ thấp nhân 


phẩm, làm nhục hoặc xúc phạm. 


6.2.3 Phải lưu ý rằng hoạt động tình dục với người dưới 18 tuổi bị nghiêm cấm, bất kể độ 


tuổi vị thành niên / độ tuổi đồng thuận tại địa phương. Nhận thức sai lầm về tuổi của 


một người không được coi là lý lẽ biện hộ. 


6.2.4 Không được gây hại về thể chất, tình dục hay cảm xúc hoặc đe dọa gây hại cho bất kỳ 


trẻ em hay người trưởng thành nào. 


6.2.5 Không được tham gia vào hành vi xâm hại thể chất, tình dục hay hành vi gây hại cho 


bất kỳ ai. 


6.2.6 Không được tham gia vào mọi hình thức ép buộc bao gồm cả trừng phạt thể chất và / 


hoặc làm nhục.  


6.2.7 Không được dùng tiền, công việc hay đồ vật hoặc lời hứa hẹn mang lại giá trị để đổi 


lấy bất kỳ hoạt động tình dục nào mang tính lợi dụng. 


6.2.8 Phải đảm bảo tuân thủ các quy định đầy đủ (ví dụ như về Sức khỏe và An toàn) khi 


thực hiện công việc/dịch vụ có thể gây rủi ro cho trẻ em và người trưởng thành.  
 


TIÊU CHUẨN 7 – TÁC ĐỘNG ĐẾN CỘNG ĐỒNG 


7.1 TĂNG CƯỜNG NĂNG LỰC VÀ KẾ SINH NHAI CỦA CỘNG ĐỒNG 


7.1.1 Cần ứng xử theo cách tạo tác động tích cực đến cộng đồng địa phương, cải thiện kế sinh 


nhai của họ và thúc đẩy nền kinh tế địa phương. 
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 Xâm hại trẻ em bao gồm mọi hành động, hay không hành động, trực tiếp hoặc gián tiếp, tạo thành việc gây hại cho trẻ em (bất kỳ người 


nào dưới 18 tuổi) hoặc gây hại đến khả năng trẻ phát triển an toàn và khỏe mạnh thành người trưởng thành. 
7


 Chính sách về đảm bảo an toàn cho trẻ em 


 



https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-PR-13-Purchase-OrderTCs-v2.0%20Child%20Safeguarding%20Policy%20English%20(1)-5-9.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-PR-13-Purchase-OrderTCs-v2.0%20Child%20Safeguarding%20Policy%20English%20(1)-5-9.pdf





7.1.2 Cần chủ động thuê và sử dụng nhà cung cấp tại địa phương, nếu có thể. 


7.1.3 Cần mua sắm hàng hóa/nguyên vật liệu có nguồn gốc và sản xuất tại địa phương, nếu 


có thể. 


7.1.4 Cần tuyển dụng nhân viên thuộc cộng đồng địa phương, nếu có thể. 


7.1.5 Cần chủ động tăng cường năng lực cho các nhà cung cấp địa phương thông qua đào tạo 


hoặc hỗ trợ về kỹ thuật/hoạt động/quản lý.  


7.1.6 Cần tôn trọng các quyền và quyền sở hữu tài sản/đất đai của cá nhân, người bản địa và 


cộng đồng địa phương. Mọi hoạt động đàm phán về tài sản hoặc đất đai của họ đều phải 


tuân thủ các quy tắc tự nguyện, đồng ý từ trước và trên cơ sở đã được cung cấp đầy đủ 


thông tin, minh bạch và công khai hợp đồng. 


7.2 NGƯỜI BẢN ĐỊA 


7.2.1 Cần tôn trọng các quyền, văn hóa và tín ngưỡng của người bản địa, đồng thời đối xử 


với họ theo cách phù hợp về văn hóa. 


7.2.2 Cần tránh các hoạt động có thể gây tác động tiêu cực đến cư dân bản địa. 


7.3 DI SẢN VĂN HÓA  


7.3.1 Cần ghi nhận và tôn trọng ý nghĩa của di sản văn hóa vật thể cũng như phi vật thể trong 


cộng đồng. 
 


PHẦN 6 – THÔNG TIN TỐ GIÁC/LIÊN HỆ 


 


⮚ Tổ chức Save the Children cam kết triển khai các quy trình công bằng và minh bạch. Mọi 


quan ngại xin gửi đến các địa chỉ email liệt kê bên dưới. Tất cả các vấn đề đều sẽ được xem 


xét, điều tra một cách riêng rẽ và thích hợp. 
 


- Đảm bảo an toàn: safeguarding@savethechildren.org            


- Tố giác:  whistleblowing@savethechildren.org  


- Gian lận: scifraud@savethechildren.org          


- Quy trình mua sắm / vấn đề chung: procurement@savethechildren.org 
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